Amgens standardvilkar!
Nuevolution A/S (Denmark)
"Amgen Gruppen” betyder Amgen Inc. samt datterselskaber og tilknyttede selskaber.
"Amgen” betyder firmaet, som er angivet under "Send fakturaen til:” i den relevante Amgen-kgbsordre, og som indgar Aftalen.

"Firmaets krav” betyder uden begraensning (i) alle Amgens sikkerheds- og overensstemmelsesregler, -programmer og politikker
i henhold til Leverandgren eller dennes opfyldelse af farnaevnte, som er gjort tilgaengelige for Leverandgren, (ii) Amgens kodeks
om etik og ansvarlighed (se https:/www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-
conduct) (iii) Amgens Leverandgrs kodeks om etik og ansvarlighed (se https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-
resources/supplier-code-of-conduct) og (iv) politikker, kodekser, regler, standarder, procedurer og @vrige administrative
dokumenter fra Amgen, der stilles til radighed for Leverandgren og er gaeldende for personer og firmaer, der arbejder for eller
sammen med Amgen, og som har fremsat adfeerdsmaessige standarder, herunder for interaktion med visse repraesentanter for
myndighederne eller andre tredjeparter, og som af Amgen til enhver tid og efter eget sken ma revideres.

“Leverancer” betyder al fysisk og immateriel ejendom i skriftlig eller mundtlig form, som stilles til radighed nu eller pa et senere
tidspunkt af Leverandgren og/eller dennes repreesentanter i henhold til Aftalen, uanset om dette udtrykkeligt kreeves af Amgen
eller med rimelighed forventes i forbindelse med levering af Varerne og/eller Tjenesteydelserne.

"Varerne” betyder de varer, som skal leveres af Leverandgren og/eller dennes repraesentanter til Amgen og/eller medlemmer af
Amgen Gruppen som beskrevet eller inkorporeret i en Ordre.

"Ansvarligt personale” betyder de medarbejdere, som er skriftligt godkendt pa forhand af Amgen og afgarende for
Leverandgrens opfyldelse af forpligtelserne i Aftalen.

"Ordre” betyder Amgen-kgbsordren eller en skriftlig Amgen-ordre om Varerne og/eller Tjenesteydelserne som aftalt mellem
Parterne, herunder kebsordrenummeret, der inkorporeres ved reference i Aftalen

"Part” betyder enten Leverandgren eller Amgen.
"Parterne” betyder bade Leverandgren og Amgen.

"Tjenesteydelserne” betyder enhver tjenesteydelse, som skal udferes af Leverandgren og/eller dennes repraesentanter som
beskrevet eller inkorporeret i en Ordre.

"Leverandgren” betyder firmaet, der er angivet som Leverandgr i den relevante Ordre.

"Perioden” betyder den periode, som er beskrevet i Ordren, eller, safremt Ordren ikke indeholder oplysninger herom, perioden
fra ordredatoen til datoen for accept af Varerne eller Tjenesteydelserne.

1. OMFANG OG FORPLIGTELSE

1.1 Amgen afgiver Ordrer, og Leverandgren erkleerer sig indforstaet med at levere Varer og/eller Tjenesteydelser som beskrevet
i den pagaeldende Ordre til Amgen og/eller medlemmer af Amgen Gruppen i henhold til nserveerende standardvilkar og -
betingelser for kab (samlet betegnet "Aftalen"). Leverandgren modtager ikke betaling, medmindre den er godkendt iform
af en korrekt effektueret Ordre. Ethvert Leverandgrdokument, der indeholder yderligere Severandgrvilkar eller -betingelser knyttet
til en hvilken som helst Ordre (uanset om det er fra Amgen eller andet), skal ikke fortolkes som Amgens accept af nogen aendring
eller udvidelse af Amgens forpligtelser som angivet i denne aftale, medmindre andet udtrykkeligt er aftalt mellem Amgen og
Leverandgren. Leverandgrens effektuering eller pabegyndte opfyldelse i henhold hertil udger Leveranderens accept af
Aftalen. Inteti Aftalen forpligter Amgen eller medlemmer af Amgen Gruppen til at indga et specielt forhold med Leveranderen
eller kebe en minimumsmaengde af samme, ligesom intet i Aftalen forhindrer Amgen eller medlemmer af Amgen Gruppen i at
indga aftaler med Leverandgrens konkurrenter. Hvis der opstar konflikter mellem disse standardvilkar og - betingelser, de
udtrykkelige vilkar for en Ordre og, hvis relevant, en forhandlet og fuldt effektueret aftale mellem Parterne vedrgrende de
Tjenesteydelser, der er relateret til den pagaeldende Ordre ("Den effektuerede aftale"), er rangfelgen Den effektuerede
aftale, derefter vilkarene for den pageeldende Ordre og til slut neervaerende standardvilkar og -betingelser. Sammen med de
dokumenter, der henvises til i Ordren og Den effektuerede aftale, sa vidt det er relevant, udger Aftalen hele den eksisterende
aftale mellem Parterne hvad angar de anliggender, som den henviser til, og indeholder alle de ting, som Parterne har forhandlet
og indgéet aftale om. Den erstatter og annullerer alle tidligere eller samtidige aftaler, meddelelser, tilbud, forslag, fremstillinger
eller korrespondance, munditlige eller skriftlige, som er udvekslet eller indgaet aftale om mellem Parterne vedrgrende det samme
emne, inklusive alle Leverandgrens standardvilkar og - betingelser. Ingen aendringer af Aftalen vil vaere gyldige, medmindre de
er skriftlige og underskrevet af en autoriseret repraesentant for begge Parter.

1.2 Leverandgren erklaerer og garanterer, at han/hun

(a) er i stand til at opfylde Aftalen og har fuld befgjelse til at indga Aftalen som oplyst til Amgen (b) ikke har indgdet anden
direkte eller indirekte kontraktmaessig forpligtelse, som er i strid med vilkarene i Aftalen (c) ikke har gkonomiske eller personlige
interesser, der forhindrer ham/hende i at udfgre Tjenesteydelserne pa objektiv og upartisk vis eller pa anden vis levere Varerne,
hvis relevant (d) undlader at ansaette, outsource eller instruere sundhedspersonale, som har vaeret underlagt en udelukkelse,
diskvalificering eller eksklusion i henhold til geeldende lokal lovgivning, i at levere Varerne eller Tjenesteydelserne til Amgen.

T Visse oversaettelser er udarbejdet ved hjeelp af Al-baserede vaerktaijer.
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Leverandgren meddeler straks Amgen skriftligt i tilfeelde af en retslig undersggelse eller pabegyndelse af en retssag
vedrgrende udelukkelse, diskvalificering eller eksklusion af ferstnaevnte (e) og personer, der udferer tjenester pa vegne af
leverandgren, forefindes (i) ikke pa og er ikke knyttet til, noget navn eller enhed pa U.S. Department of Commerce Entity List and
Denied Persons List, the U.S. Department of Treasury Specially Designated National eller Blocked Persons List or the U.S.
Department of State Debarred Parties List; (ii) forefindes pa Europa- Kommissionens tjeneste for udenrigspolitiske instrumenter,
konsolideret liste over personer, grupper og enheder, der er omfattet af EU's gkonomiske sanktioner fra databasen med finansielle
sanktioner; eller (iii) eventuelle andre geeldende lands sanktionslister. Leverandgren er ansvarlig for at fa adgang til de aktuelt
tilgeengelige lister for at overholde dette afsnit; (f) og dets repraesentanter (1) ikke er placeret i, ikke vil bruge Amgen- information
eller -materiale indefra eller til at stgtte nogen aktivitet i og ikke er og ikke handler pa vegne af et land eller territorium, der er
underlagt geeldende eksportbegraensninger og (i) ikke direkte eller indirekte vil eksportere, overfere, tilbagefere, eller frigive
Amgen-information eller - materiale i strid med eksportkontrollovene, hvis relevant, uden fgrst at gennemfare alle pakreevede tiltag
(herunder opnaelse af eventuelt ngdvendige godkendelser fra regeringer); (g) og dets repraesentanter har ikke overtradt og
overtraeder ikke anti- boykotlove og deltager ikke i internationale boykots af nogen art.

1.3 Det er en forpligtelse i henhold til Aftalen, at Leverandgren

(a) opfylder sine forpligtelser i henhold til Aftalen og i overensstemmelse med hgjeste standard inden for sit hverv, samt efter bedste
evne og i henhold til Firmaets krav og alle gaeldende aktuelle love og reglementer

(b) levererVarerne ogleller Leverancerne og/eller udfgrer Tjenesteydelserne i henhold til enhver Ordre, herunder alle
specifikationer deri

(c) stiller Ansvarligt personale til radighed i henhold til Ordren

(d) indhenter alle ngdvendige samtykker, autorisationer, licenser og udgivelser til at levere Varerne og/eller Leverancerne og/eller
Tjenesteydelserne

(e) eftersom Amgen er et lsegemiddelfirma, som er underlagt regler for praksis vedrgrende markedsfering af laegemidler og interaktion
med sundhedspersonale og -institutioner, sgrger for at (i) informere den relevante tilsynsmyndighed eller arbejdsgiver skriftligt (hvis
relevant) om eksistensen og indholdet af enhver aftale med sundhedspersonale i henhold til Tjenesteydelserne i Aftalen, herunder
indhentning af skriftligt samtykke fra enhver arbejdsgiver, hvilket kreever videregivelse eller samtykke, og (ii) sikre, at alle
Tjenesteydelser, der omfatter refusion af udgifter til sundhedspersonale/-institutioner, skal vaere rimelige i omfang, og at alle refusioner
skal have en rimelig markedsveerdi i forbindelse med fysiske transaktioner og i overensstemmelse med begraensningerne alle
geeldende love eller normer, og at sadan en aftale ikke involverer radgivning eller markedsfering af en professionel eller anden
aktivitet, der overtreeder gaeldende lovgivning

(f) undlader at rekruttere, opfordre eller foranledige Amgen Gruppens medarbejdere eller kunder til at opsige deres stilling eller
samarbejde med Amgen Gruppen eller dennes datterselskaber eller tilknyttede firmaer, sa laenge Aftalen er i kraft, eller i Igbet af en
periode pa 6 (seks) maneder derefter

(9) undlader at indga nogen anden form for skriftlig eller mundtlig aftale, der kan forhindre Leverandgren i at opfylde sine forpligtelser
i henhold til Aftalen eller pabegynde aktiviteter, der vedrgrer en af Amgens aktuelle eller mulige konkurrenter i et af de lande, hvortil
Tjenesteydelserne eller Varerne leveres i lgbet af Aftalens Igbetid samt i Igbet af en periode pa 6 (seks) maneder derefter

(h) undlader at tilbyde en embedsmand eller medarbejder fra myndighederne en gave, underholdning, betaling, lan eller lignende
erkendtlighed, der kan medfare en aftaleindgaelse, favorabel behandling eller pa anden vis pavirke ordineringen eller leveringen af
leegemidler

(i) undlader at pabegynde korrespondance vedrgrende Tjenesteydelserne eller Leverancerne eller Varerne med myndigheder eller
tilsynsorganer, medmindre det er pakreevet ved lov, og i sa fald kun efter skriftligt samrad med Amgen, eller i tilfeelde af skriftlig
anmodning herom fra Amgen. Safremt en myndighed eller et tilsynsorgan pabegynder en korrespondance, hvori Leverandgren
meddeles om hensigten til at treeffe regulerende foranstaltninger i henhold til Aftalen, giver Leverandgren straks skriftlig besked til
Amgen, fremsender kopier af den relaterede korrespondance og giver Amgen mulighed for at kommentere herpa i videst mulige
omfang. Amgen anerkender, at det ikke er tilladt at instruere Leverandgren i sin opfyldelse af forpligtelserne i henhold til Aftalen med
det formal at muliggere en offentlig inspektion af myndighederne.

(j) overholder alle gaeldende eksportkontrollove og -forordninger (i) i forhold til alle transaktioner, der vedrgrer denne aftale, herunder
amerikanske eksportadministrationsforordninger ("eksportkontrollove"), og (ii) anerkender, at visse materialer sdsom fortrolige
oplysninger kan veere underlagt eksportkontrollove.

(k) hvis de engagerer en ekstern arbejdsstyrke eller udvider personalet, ikke (og far dens repraesentanter til ikke) at levere tjenesterne
i henhold til: (i) et land udsat for sanktioner; (ii) en borger fra eller en person som har bopzel i et land udsat for sanktioner. Leverandgren
skal udvise en forngden omhu over for sine forpligtelser i overensstemmelse med eksportkontrollove, inden denne leverer tienester
til Amgen. Med henblik pa denne aftale skal udtrykket Begreenset land omfatte, men ikke vaere begraenset til, Krim- regionen i Ukraine,
Cuba, Iran, Nordkorea, Sudan og Syrien.

(1) bekreefter, at hverken leverandgren eller dennes repraesentanter hverken direkte eller indirekte ejes, kontrolleres eller handler pa
vegne af nogen person, regering eller enhed, der er opfert pa et relevant lands gkonomiske eller finansielle sanktionsregime eller er
underlagt gkonomiske eller gkonomiske sanktioner fra et gaeldende lands gkonomiske eller finansielle sanktionsordning, herunder
Den Europaeiske Union og Office of Foreign Assets Control. Leverandgren og dennes repraesentanter har ikke og vil ikke engagere



sig, hverken direkte eller indirekte, i nogen transaktion pa vegne af Amgen eller dets tilknyttede selskaber, der potentielt kunne kraenke
ethvert geeldende lands gkonomiske og finansielle sanktionsregime.

(m) med hensyn til transaktioner, der vedrgrer denne aftale, (i) overholde anti-boykotlove og -reguleringer, som administreres af U.S.
Department of Treasury oge U.S. Department of Commerce ("anti-boykotlove") og (i) afsta fra felgende: (a) ikke gere forretninger
med et ikke-sanktioneret men boykottet land, naegte at ggre forretninger med eller i Israel eller ikke gare forretninger med sortlistede
virksomheder; (b) diskriminere personer baseret pa race, religion, kgn, national oprindelse eller nationalitet; (c) levere oplysninger om
forretningsforbindelser til et ikke-sanktioneret men boykottet land eller med sortlistede virksomheder eller naegte at levere oplysninger
til eller i Israel; eller (d) at give oplysninger om race, religion, ken eller national oprindelse for en anden person som led i et boykot.

2. LEVERING AF VARER OG ACCEPT AF TJENESTEYDELSER

2.1 Inspektion. Leverandgren inspicerer og afprgver omhyggeligt Varerne i henhold til Ordren fer levering. Leverandgren
vedligeholder en fortegnelse af alle disse inspektioner og afprgvninger og fremsender kopier af disse til Amgen p& anmodning.
Amgen er berettiget til pa ethvert tidspunkt at inspicere og afpreve Varerne fgr accept, mens de er i Leveranderens vareteegt.
Uanset Amgens inspektion eller afprgvning forbliver Leverandgren fuldt ansvarlig for Varerne. Safremt Amgen undlader at
inspicere Varerne er Leverandgren ikke fritaget sin forpligtelse til at levere Varerne eller Leverancerne i henhold til Aftalen.

2.2 Levering og accept. Leverandgren leverer altid Varerne eller Leverancerne i henhold til Ordren eller Amgens instruktioner og
for Leverandgrens egen regning og risiko. Leverancerne omfatter en fglgeseddel med kabsordrenummeret, Ordrens dato, antal
varer og beskrivelse af indhold og emballeres forsvarligt, sa leverancen kommer frem i uskadt tilstand. Safremt der ikke er angivet
en leveringsdato pa Ordren, gennemfgres Leverancen inden 28 (otteogtyve) dage fra ordredatoen. Leverancen foregar inden for
almindelig arbejdstid, medmindre andet er skriftligt aftalt med Amgen. Amgen er ikke forpligtet til at acceptere levering af Varerne,
medmindre hver Leverance er vedlagt en falgeseddel. Delleverancer behandles ikke som individuelle Leverancer med separate
aftaler, og i tilfeelde af, at Leverandaren ikke leverer en af delleverancerne, er Amgen berettiget til at betragte Aftalen som opsagt.
| tilfeelde af, at Varerne gar tabt eller beskadiges fer eller under levering til Amgen, giver Leverandgren skriftlig besked herom til
Amgen, hvorefter Leverandgren for egen regning straks udskifter eller reparerer Varerne senest 30 (tredive) dage efter den
skriftlige besked. | denne sammenhaeng er tiden afgerende.

2.3 Adkomst og risiko. Leverandgren beerer risikoen for Varerne, indtil levering og skriftlig accept af Amgen er fuldfert, det vil sige
indtil losning og stabling er fuldfert, hvorved adkomsten overdrages til Amgen. Ved levering og skriftlig accept fra Amgen er Varerne
ikke palagt optioner, gebyrer, tilbageholdelsesrettigheder, byrder eller andre rettigheder til ulempe for Amgen, og hverken
Leverandgren eller nogen tredjepart bevarer adkomsten til Varerne eller andre rettigheder hertil

2.4 Afvisning. Uden indskreenkning af evrige rettigheder eller retsmidler, som Amgen eller et andet af Amgen Gruppens
medlemmer matte have, er Amgen berettiget til efter en rimelig periode efter levering helt eller delvist og skriftligt at afvise Varer,
som ikke leveres i overensstemmelse med Aftalen. Amgen er berettiget til efter eget skan (i) at udfere nagdvendigt arbejde for at
sikre, at Varerne overholder Aftalen og sgge om erstatning for eventuelle skader som fglge af Leverandgrens misligholdelse(r) af
Aftalen, eller (i) at returnere Varerne (og nsegte at acceptere yderligere Leverancer uden ansvar over for Leverandaren), hvorefter
Leverandgren straks refunderer ethvert belgb, som Amgen matte have afholdt pa forhand, og betaler alle leverings- og
opbevaringsomkostninger i forbindelse med returnering af Varerne til Leveranderen. Fgrnsevnte desuagtet anses Amgen ikke
som havende accepteret Leverancen og er berettiget til at afvise denne inden for en rimelig periode, efter eventuelle forsinkede
defekter matte have vist sig.

2.5 Garanti for reparation og udskiftning af Varer.

(a) Varerne er af optimalt design, bedste kvalitet, materialer og handveerk og uden fejl samt af tilfredsstillende kvalitet, fri for alle
defekter og egnet til det af Amgen eller Amgen Gruppens medlemmer oplyste formal og overholder pa alle punkter de fremsatte
krav i Ordren eller af Amgen, og Leverandgren garanterer, at Varerne er af tilfredsstillende kvalitet, fri for alle fejl i materialer og
handveerk, overholder gzeldende specifikationer i Ordren og er egnet til det af Amgen eller Amgen Gruppens medlemmer oplyste
formal, og denne garanti omfatter enhver fejl eller uoverensstemmelse som fglge af, eller som matte vise sig, efter leveringen og
accepten af Varerne og i lebet af den periode, der er oplyst i Ordren ("Garantiperioden”) safremt fejlene viser sig under tilsigtet
brug af Varerne inden for Garantiperioden, sgrger Leverandgren for enten at (A) reparere eller, efter eget skgn, udskifte de
fejlbehzeftede Varer uden omkostninger og inden 24 (fireogtyve) timer, safremt (i) Leveranderen oplyses herom skriftligt straks
efter opdagelse, og (ii) sddanne fejl ifalge Leverandaren er opstaet udelukkende som fglge af mangelfuldt design, handvaerk eller
materialer, eller (B) refundere prisen af den fejlbehaeftede del af Varerne, safremt Amgen allerede har betalt Leverandgren alle
reparerede eller udskiftede Varer genleveres af Leverandgren uden omkostninger til det oprindelige leveringssted jeevnfar Ordren
og i henhold til Aftalen safremt den aftalte Garantiperiode jeevnfer Ordren er laengere end producentens garantiperiode, tilbyder
Leverandgren en forlaengelse af garantien for egen regning (c) Retsmidlerne i dette afsnit har ikke forrang for, men geelder i tillaeg
til, evrige garantier, skadeslgsholdelser, retsmidler eller andre rettigheder i henhold til geeldende lovgivning og/eller Aftalen til
gavn for Amgen eller Amgen Gruppens medlemmer.

3. BETALING

3.1 Priser. Priserne i Ordren er inklusive alle tillzegsomkostninger og - udgifter, herunder emballage, emballering, forsikring,
told og fragt.

3.2 Fakturering. Leverandgren fakturerer Amgen for levering af Varerne og Tjenesteydelserne pa manedlig basis eller som skriftligt
aftalt med Amgen pa forhand. Fakturaer oplyser Ordrens nummer, det reelle antal arbejdstimer og alle gvrige fakturerbare
omkostninger i forbindelse med Leverancen samt moms pa en separat linje. Godtagne fakturaer betales af Amgen inden 60 (tres)



dage fra modtagelsesdatoen. Amgen er berettiget til at modregne vareprisen med eventuelle tiigodehavender fra Leverandgren til
Amgen eller et af Amgen Gruppens medlemmer

3.3 Rabatter. Amgen er berettiget til rabatter som fglge af hurtig betaling eller store ordrer, som tilbydes af Leverandgren, uanset
om disse fremgar af en Ordre.

3.4 Udgifter. Amgen er ikke palagt at afholde nogen udgifter, medmindre de er skriftligt godkendt af Amgen pa forhand. Alle
anmodninger om refusion af udgifter skal vedlaegges tilstreekkelig dokumentation i henhold til skattemyndighedernes krav til
registrering af udgifter i erhvervsgjemed.

4. SKADESL@SHOLDELSE OG FORSIKRING

4.1 Skadeslgsholdelse. Leverandgren holder Amgen, Amgens medarbejdere og Amgen Gruppens medlemmer skadeslgse mod
enhver form for tab, krav, udgifter, omkostninger (herunder retsomkostninger), erstatningsansvar og ansvar af enhver art,
herunder gkonomisk tab, tabt fortjeneste, direkte tab eller fglgetab, administrative tab, herunder som fglge af krav eller segsmal fra
tredjeparter ("Kravene"), der matte opsta direkte eller indirekte som fglge af eller i forbindelse med misligholdelse af udtrykkelige
eller stiltiende bestemmelser, forpligtelser, garantier eller betingelser fra Leverandgren, enten hvad angar opfyldelse af
Tjenesteydelserne, Leverancerne eller i forbindelse med fejlbehaeftet handvaerk, kvalitet eller materialer i Varerne i henhold til
Aftalen, eller i forbindelse med overtreedelse eller pastand herom af patent, registreret design, designrettigheder, varemeerker,
ophavsret eller anden immateriel ejendom som falge af brug, fremstilling eller levering af Varerne, eller nogen handling eller mangel
derpa af Leverandgren eller dennes medarbejdere, repreesentanter, agenter eller underleverandgrer i forbindelse med levering af
Varerne, Leverancerne eller Tjenesteydelserne i henhold til Aftalen

4.2 Forsikring. Leverandgren tegner og opretholder for egen regning de forsikringer, som er passende og tilstreekkelige for at
kunne opfylde sine forpligtelser og erstatningsansvar i henhold til Aftalen. P4 Amgens anmodning fremsender Leverandgren
inden 5 (fem) dage skriftligt bevis pa dennes forsikringsdaekning, som skal veere acceptabelt for Amgen i henhold til Aftalen.

5. FORTROLIGHED

Leverandgren behandler i Aftalens lgbetid og i en periode pa 5 (fem) ar derefter, medmindre lovgivningen tillader en laengere
periode, alle oplysninger og materialer fortroligt, herunder fortrolige og/eller personlige oplysninger, know-how,
tredjepartsoplysninger, forretningshemmeligheder, vilkar for Aftalen og det faktum, at den eksisterer, forretnings- og
marketingoplysninger, gkonomiske, strategiske og finansielle oplysninger samt kunde- og prissaetningsoplysninger, skonomiske
modeller, produktoplysninger, rapporter, data, ordrer, aftaler, meddelelser, korrespondance, undersggelser, protokoller,
undersggelsesdesign, test- eller undersggelsesresultater, analyser, specifikationer, estimater, beregninger, modeller, prognoser,
kort, planer, eksemplarer, tegninger, kundeundersggelser, fotografier, software, udstyr, processer, programmer og alle idéer,
metoder, opdagelser, opfindelser, patenter, koncepter, forskning, udvikling eller andre relaterede immaterielle rettigheder, som er
modtaget af eller fremlagt for Leverandgren eller dennes repraesentanter af Amgen eller et medlem af Amgen Gruppen i enhver
form, eller i det omfang det er et resultat af Leverandgrens opfyldelse af Aftalen ("De fortrolige oplysninger") og undlade at
fremleegge dem for tredjepart eller bruge dem til noget formal, medmindre andet er angivet i Aftalen. Leverandgren har absolut
ingen ejendomsret til De fortrolige oplysninger. Leverandgren vil kun begraense adgangen til De fortrolige oplysninger til de
personer, der er under Leverandgrens direkte kontrol, som, med Amgens viden og skriftige samtykke, allerede er underlagt
fortrolighedsforpligtelser, der er mindst lige sa begraensende som dem, der geelder i henhold til Aftalen. Uagtet modstridende
oplysninger i Aftalen er leverandgren ikke underlagt fortrolighedsforpligtelser eller forpligtelser til at undlade at bruge alle eller
dele af de Fortrolige oplysninger, som nu eller senere er almindeligt tilgaengelige for offentligheden eller i en udgivelse, i tilfeelde,
hvor Leverandgren er "uden skyld", eller som uden begreensninger er modtaget fra en tredjepart, som havde lovformelig ret til at
fremlaegge dem for leverandgren, eller som leverandgren allerede er i besiddelse af i form af leverandgrens skriftlige fortegnelser
med foruddateret kvittering herfor fra Amgen. Leveranderen ma fremlaegge fortrolige oplysninger, hvis det er pakraevet i henhold
til en gyldig retskendelse eller et krav fra en anden offentlig myndighed, forudsat at Leverandgren rettidigt informerer Amgen
skriftligt herom og sa vidt muligt begreenser omfanget af en sadan fremlaeggelse. Efter skriftlig anmodning (men i alle tilfeelde ved
ophear af Aftalen uanset arsag) returnerer Leverandgren omgaende De fortrolige oplysninger til Amgen i fysisk format, herunder
kopier i alle formater, og sletter De fortrolige oplysninger, som er gemt pa magnetdrev, optiske drev eller i hukommelse, medmindre
en sadan sletning er forbudt i henhold til geeldende lovgivning. Leverandgren er berettiget til at beholde én kopi af De fortrolige
oplysninger til arkiveringsformal, safremt det er pakreevet ved lov. Leveranderen undlader at fremlaegge Leverandarens eller
tredjeparters fortrolige og/eller private oplysninger for Amgen i forbindelse med de Tjenesteydelser, Varer eller Leverancer,
som skal leveres i henhold til Aftalen.

6. AMGENS BEHANDLING OG VIDEREGIVELSE AF DATA

6.1 Databehandling. Administrationen og handteringen af Aftalen kan omfatte Amgens indsamling og behandling af personlige
oplysninger. Disse oplysninger omfatter ikke-falsomme oplysninger, sdsom navn, kontaktoplysninger, ekspertise og indholdet af
Aftalen. Disse oplysninger kan overdrages til behandling ved betroede tredjeparter i andre lande, end hvor de er indsamlet.
Uanset i hvilket land oplysningeme behandles, stiller Amgen krav til tredjepartsbehandlere om at treeffe hensigtsmaessige
administrative, tekniske og fysiske foranstaltninger med henblik p& at beskytte oplysningerne. Overdragelse af personlige
oplysninger sker i henhold til gaeldende love og er underlagt sikkerhedsforanstaltninger, s&som Amgens Binding Corporate Rules
(bindende virksomhedsregler) ("BCR'er") eller standardkontraktbestemmelser. Oplysninger om Amgens BCR'er findes pa
http://www.amgen.com/bcr/. Oplysninger om standardkontraktbestemmelser kan fas ved at kontakte Amgens
databeskyttelsesansvarlige pa privacy@amgen.com. Kontakt Amgens databeskyttelsesansvarlige for at udgve rettigheder,
herunder retten til indsigt, berigtigelse eller sletning af personlige oplysninger (dog underlagt visse lovmaessige begraensninger).
Kontakt Amgens databeskyttelsesansvarlige eller det relevante nationale datatilsyn for at indsende en klage over behandlingen
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af personlige oplysninger. Leverandgren sikrer, at dennes personale, hvis personlige oplysninge behandles i henhold til
Aftalen, informeres behgrigt, sa personlige oplysninger kan behandles i henhold til dette afsnit.

6.2 Videregivelse. Uagtet modstridende oplysninger i Aftalen anerkender og indvilliger Leverandgren i, at Amgen i henhold til
geeldende lovgivning og almen praksis for videregivelse af personlige oplysninger ma eller skal (i) offentligg@re oplysninger om
Leverandgren og Aftalen, og (ii) at disse oplysninger uden begraensning kan indeholde betalinger eller andre veerdioverfarsler til
Leverandgren og/eller af Leverandgren pa vegne af eller pa anmodning af Amgen til sundhedspersonale eller -institutioner og andre
personer eller firmaer, som er underlagt loven om videregivelse af personlige oplysninger (individuelt kaldet "Registrerede").
Leverandgren indvilliger i at besvare og samarbejde med Amgen i forbindelse med alle rimelige anmodninger vedrgrende
indsamling af oplysninger, herunder udfyldelse af formularer og indsendelse af information i et bestemt format, for eksempel en
udgiftsregistreringsformular fra Amgen, i henhold til geeldende lovgivning om videregivelse af oplysninger. Safremt det pakraeves
ved lov, indestar Leverandgren for og indvilliger i at informere Registrerede om eventuelle videregivelser, dataoverfarsler og
behandlingsforpligtelser i naerveerende dokument, samt at informere Registrerede herom rettidigt

7. IMMATERIEL EJENDOM

7.1 Ingen kreenkelse af tredjepart. Ingen Varer, Tjenesteydelser eller Leverancer ma kraenke tredjeparters immaterielle
ejendomsret eller andre rettigheder eller medfare betaling af afgift, medmindre det er aftalt i Ordren.

7.2 Udarbejdet produkt. Alle Leverancer, oplysninger eller resultater, specifikationer, tilbud, herunder opdagelser, opfindelser,
copyright, designrettigheder, patenter, nyudviklede produkter, forslag, know-how, ideer, specifikationer og rapporter, som er
udarbejdet af Leverandgren eller dennes repraesentanter, samt alle nuveerende og fremtidige immaterielle ejendomsrettigheder,
som er et resultat af eller relateret til oplysninger, som Amgen eller et medlem af Amgen Gruppen har fremlagt for Leverandgren
eller dennes repraesentanter, eller som er udviklet som et resultat af eller i forbindelse med Leverandgrens Tjenesteydelser eller
Leverancer i henhold til Aftalen ("Udarbejdet produkt"), tilhgrer udelukkende Amgen eller dennes udpegede medlem af Amgen
Gruppen. Leverandgren overdrager herved eller vil overdrage alle Leverandgrens rettigheder til og interesse i alle Udarbejdede
produkter, herunder alle nuveerende og fremtidige immaterielle rettigheder til Amgen eller dennes udpegede medlem af Amgen
Gruppen pa tidspunktet for udarbejdelsen af produktet, uden at bevare nogen som helst rettigheder. Hvis Leveranderen af
juridiske eller saglige arsager ikke er i stand til at tildele sddanne immaterielle ejendomsrettigheder til Amgen, giver Leverandgren
hermed Amgen en eksklusiv, vederlagsfri, uopsigelig, global og ubegreenset licens til at gengive, distribuere, aendre og pa anden
made benytte sig af sddanne immaterielle ejendomsrettigheder. Der gives ingen andre immaterielle ejendomsrettigheder til nogen
af Parterne i Aftalen, og videregivelsen af fortrolige oplysninger medfgre ingen forpligtelse til at give nogen af Parterne rettigheder
i eller til den anden Parts materiale. Alle de immaterielle rettigheder, der fandtes inden datoen for indgaelsen af Aftalen, forbliver
den pageeldende Parts ejendom.

8. ANNULLERING
8.1 Ordren kan annulleres af Amgen uden erstatning til enhver tid ved at give 30 (tredive) dages forudgaende skriftligt varsel.

8.2 Annullering som fglge af manglende levering. Hvis Varer, Produkter eller Tjenesteydelser ikke leveres pa leveringsdagen, kan
Amgen opsige Aftalen helt eller delvist, og/eller naegte at acceptere eventuel efterfglgende levering af Varen, Produktet eller
Tjenesteydelsen, som Leverandgren matte forsege pa at gennemfare, og/eller kraeve erstatning fra Leveranderen for eventuelle
udgifter, som med rimelighed er afholdt af Amgen eller et medlem af Amgen Gruppen med henblik pa at fa erstatningsvarer og/eller
- produkter og/eller -tienesteydelser hos en anden leverandgr, og/eller kraeve erstatning for eventuelle yderligere omkostninger,
tab eller udgifter, som Amgen eller et medlem af Amgen Gruppen matte have afholdt og/eller lidt, som pa nogen made kan tilskrives,
at Leverandgren ikke leverede Varerne, Produkterne eller Tjenesteydelserne til den aftalte tid, med forbehold af andre rettigheder,
som Amgen matte have. For Leverandgrens egen regning og risiko tilbageleverer Amgen alle sadanne Varer, der allerede er
leveret, og som pa grund af den manglende rettidige levering ikke med rimelighed kan anvendes af Amgen pa saedvanlig vis, som
afgjort efter et rimeligt sken af Amgen, og Leverandgren tilbagebetaler straks Amgen ethvert belgb betalt af Amgen for eller i
forbindelse med uleverede Varer eller returvarer, og Leverandgren betaler Amgen et belgb svarende til det overskydende belgb
(hvis noget) over den aftalte pris for rimelige omkostninger afholdt af Amgen i forbindelse med kab af andre Varer i stedet for de
ikke leverede Varer (deekningskeb) og de returnerede Varer, og Amgen er under ingen omstaendigheder ansvarlig over for
Leverandgren for eller i forbindelse med opsigelse af Aftalen i henhold til bestemmelserne i denne klausul.

8.3 Annullering af anden arsag. Amgen er berettiget til at opsige Aftalen med gjeblikkelig virkning ved skriftlig meddelelse til
Leverandgren og uden ansvar over for Leverandgren, hvis (i) Leverandgren ikke overholder alle sine forpligtelser i henhold til
Aftalen og er ude af stand til at afhjeelpe situationen, (ii) Leveranderen ikke har afhjulpet situationen inden for 30 (tredive)
dage, selvom den kan afhjeelpes, eller fortssetter med at tilsidesaette sine forpligtelser i henhold til Aftalen, (iii) der treeffes
beslutning om, eller der vedtages eller fastleegges geeldende afgerelse, lov, regel eller pabud om likvidation, afvikling eller
administration af Leverandgren, eller Leverandgren har ansggt om, eller indgar en tvangsakkord eller en aftale med sine
kreditorer, eller lider eller tillader nogen udleeg eller tillader eller tvinges til, at en rettighedshaver eller en udpeget modtager
eller administrator tager besiddelse af alle eller dele af Leverandgrens aktiver eller virksomhed, eller Leverandgren ophgrer eller
truer med at ophgre med at udgve sin virksomhed eller stgrstedelen heraf eller aftheender sin virksomhed eller stopper eller
truer med at stoppe betalingen af sin geeld, eller (iv) der sker en aendring i ejerskabet af eller kontrollen over Leverandaren.

8.4 Opretholdelse. Ophgr af denne Aftale af enhver arsag fritager ikke nogen af Parterne fra nogen forpligtelser eller ansvar, som
Parterne udtrykkeligt har aftalt skal overleve et sadant opher, eller som fortsat skal opfyldes, eller som efter deres natur ville veere
tilsigtet at finde anvendelse efter et sddant opher.



8.5 Rettigheder ved opsigelse. Ved modtagelse af en opsigelse gor Leverandgren fglgende, medmindre andet er angivet af
Amgen: undladet at padrage sig yderligere forpligtelser, i videst mulige omfang bestraebe sig pa at reducere eventuelle
omkostninger i forbindelse med et sddant ophgr, opretholde alle verserende og afsluttede leverancer og ydelser samt al data i
forbindelse hermed, indtil Amgen eller Amgens repreesentant kommer i besiddelse heraf, og overdrage Arbejdsproduktet i
overensstemmelse med Amgens anvisninger.

9. PARTERNES FORHOLD

Intet i Aftalen etablerer et partnerskab, joint venture, principal-agent-forhold eller ansaettelsesforhold mellem Leverandgren og
Amgen. Leverandgrens forhold til Amgen forbliver uafhaengigt som konsulent, og pa intet tidspunkt betragtes Leverandgren som
en ansat af noget medlem af Amgen Gruppen, og der etableres ingen sadan status, forudseetninger eller fordele. Leverandgren
har ingen befgijelse til at forpligte Amgen eller noget medlem af Amgen Gruppen ved aftale eller pa anden made, ej heller til at
praesentere sig selv som enten direkte eller indirekte forbundet med eller involveret i Amgen Gruppen. Medmindre andet pakraeves
ved lov treekkes eller tilbageholdes der intet belgb fra Amgen til Leverandgren til indkomstskat, og ingen sociale bidrag af nogen
art (f.eks. medicinsk, pension eller arbejdslgshedsforsikring) betales af Amgen pa Leverandgrens vegne. Leverandgren er
ansvarlig for at melde sig til de kompetente skatte- og socialmyndigheder vedrgrende virksomhedsdrift, herunder at foretage
passende og pligtige indberetninger og betalinger til farnsevnte myndigheder.

10. UNDERLEVERANDGRER

10.1 Leverandgren anvender kun underleverandgrer til at opfylde sine forpligtelser i henhold til Aftalen, safremt
underleverandgren pa forhand er skriftligt godkendt af Amgen.

10.2 Enhver underleveranderaftale pa Leverandgrens side i henhold til Aftalen sker i henhold til en saerskilt skriftlig aftale mellem
Leverandgren og underleverandgren og udfgres i overensstemmelse med kravene i Aftalen. Anvendelsen af en underleverander
fritager ikke Leverandgren fra nogen af forpligtelserne i henhold til Aftalen.

10.3 Intet i Aftalen eller i nogen aftale med en underleverandgr udger noget kontraktligt forhold mellem noget medlem af Amgen
Gruppen og en underleverandgr eller nogen forpligtelse for noget medlem af Amgen Gruppen til at betale eller veere ansvarlig for
betaling af noget belgb til ogen underleverander. Leverandgren fegrer ordentlig kontrol med sine underleverandgrer, og
Leverandgren har det fulde ansvar for Varer og/eller Tjenesteydelser og/eller Produkter, uanset om de leveres af Leverandgren
eller dennes underleverandgrer.

10.4 Leverandgren er ansvarlig over for Amgen og medlemmer af Amgen Gruppen for (i) alle erlagte Varer, Produkter og
Tjenesteydelser og for forsemmelighed, fejl, udeladelser og adfaerd hos sine underleverandgrer, og enhver af dens eller dets
underleverandarer medarbejdere, repreesentanter eller agenter, og (ii) alle underleverandarers overholdelse af alle vilkar i Aftalen
og geeldende love, regler og forordninger.

11. MARKEDS- OG KUNDEANALYSE

| det omfang, Leverandarens opfyldelse herunder omfatter aktiviteter, som enten indebeerer (a) primaer indsamling af data eller
oplysninger direkte fra en defineret interessemalgruppe eller (b) indkgb af eksisterende data eller oplysninger om en defineret
malgruppe, og som er beregnet til systematisk at undersege, erhverve, analysere og rapportere om data og indsigt vedrgrende
Amgens oprindelige markeder og/eller produkter (enhver sadan aktivitet betegnes "markedsanalyse”), forpligter Leverandgren sig
til at handle (i) overholde ESOMAR, adfeerdskodekset fra EphMRA, alle andre geeldende adfaerdskodekser i et lokalt land og, som
det er meddelt leverandgren, Amgens SOP for markeds-og kundeundersggelseog (ii) sikkerhedskravet for
markedsundersggelsesprogrammer, som Amgen har stillet til radighed (tilgeengelig pa
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/), og som er
indarbejdet i denne aftale ved henvisning.

12. INFORMATIONSSIKKERHED

12.1 Leverandgren skal overholde Amgens politikker, procedurer og standarder for informationssikkerhed samt Amgens
Information Security Schedule, hvis det er relevant.

13. ANTIKORRUPTIONSERKLZAERING OG -GARANTI

Leverandgren erklaerer, garanterer og forpligter sig til med virkning fra Aftalens ikrafttreedelsesdato og til udlgbet eller opsigelsen
heraf, (1) at Leverandgren og, efter bedste viden og overbevisning, Leverandgrens ejere, direkterer, funktionserer og
medarbejdere eller enhver agent, repreesentant, underleverander eller anden tredjepart, som handler for eller pa Leverandgrens
vegne (samlet kaldet "Repraesentanterne”), hverken direkte eller indirekte ma tilbyde, betale, love at betale eller bemyndige
sadanne tilbud, lgfter eller betalinger med noget af veerdi til nogen person eller virksomhed med henblik pa at oprette eller
opretholde en virksomhed eller en uretmaessig fordel i forbindelse med Aftalen eller noget andet, som ville overtreede geeldende
lovgivning, regler og forskrifter vedrerende eller i forbindelse med offentlig eller kommerciel bestikkelse eller korruption
("Antikorruptionslovgivningen"), (2) at Leverandgrens regnskaber, fortegnelser og fakturaer i forbindelse med Aftalen eller i
forbindelse med arbejde udfgrt for eller pa vegne af Amgen er og vil veere fuldstaendige og ngjagtige, og (3) at Amgen er berettiget
til at opsige Aftalen, hvis (a) Leverandgren eller Leverandgrens repraesentanter undlader at overholde Antikorruptionslovgivningen
eller med denne bestemmelse, eller hvis (b) Amgen i god tro mener, at Leverandgren eller Leverandgrens repraesentanter har
overtradt, har til hensigt at overtraede eller har forarsaget en overtraedelse af Antikorruptionslovgivningen. Hvis Amgen kreever, at
Leverandgren gennemfgrer en overensstemmelsesattestering, kan Amgen ogsa opsige Aftalen, hvis Leverandgren (1) undlader
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at gennemfgre en overensstemmelsesattestering, (2) undlader at gennemfgre den sandfeerdigt og ngjagtigt eller (3) undlader at
efterkomme betingelserne i denne attestering.

14. DATABESKYTTELSE

Hvis Leverandgren behandler personlige oplysninger pa vegne af Amgen, overholder Leverandgren Amgens plan for
beskyttelse af personlige oplysninger og data. Leveranderen ma ikke overdrage personlige oplysninger til Amgen
Gruppen, medmindre andet er aftalt skriftligt pa forhand med Amgen.

15. DIVERSE

15.1 Handhaevelse af rettigheder. Leverandgren handler pa intet tidspunkt pa en made, der kan kraenke eller hindre Amgen
Gruppens rettigheder, herunder ved at undlade straks at underrette Amgen skriftligt, hvis Leveranderen bliver opmaerksom pa
nogen kreenkelse, eller mistanke om kreenkelse, af immaterielle rettigheder, eller noget brud pa fortrolige oplysninger.
Leverandgren bistar under eller efter Aftalens ophar og efter Amgens anmodning Amgen og ethvert andet medlem af Amgen
Gruppen (for Amgens regning) i at opna, handhaeve og/eller opretholde Amgens rettigheder til ethvert Arbejdsprodukt.

15.2 Meddelelser. Enhver meddelelse i forbindelse med Aftalen fremsendes skriftligt og pa engelsk og overbringes gyldigt til den
anden Part, safremt den er sendt med en internationalt anerkendt kurertjeneste til den adresse, der er angivet i den relevante
Ordre. Enhver meddelelse betragtes som modtaget pa datoen for modtagelsen, som den er registreret i kurerens fortegnelser, og
er gyldig fra og med modtagelsesdatoen.

15.3 Overdragelse. Aftalen eller enhver interesse heri kan ikke overdrages af Leverandgren uden Amgens skriftlige samtykke.
Aftalen er bindende for efterkommere og rettighedserhververe.

15.4 Fortegnelser og audit. Leverandaren fgrer alle pakraevede fortegnelser i henhold til geeldende lovgivning og treeffer rimelige
og skikkelige forholdsregler for at forhindre beskadigelse, tab eller aendring af sadanne fortegnelser. Sadanne bgger og
fortegnelser geres tilgaengelige for Amgen og Amgens Repraesentanter med henblik pa kopiering, gennemgang, audit og andre
forretningsformal pa rimelige tidspunkter og steder i Igbet af denne periode.

15.5 Tredjeparters rettigheder. Medmindre andet fremgar af Aftalen kan ingen part uden for Aftalen fa gavn af eller handhaeve
nogen del af Aftalen, medmindre sadanne rettigheder er ufravigelige i henhold til geeldende lovgivning.

15.6 Frasigelse. Frasigelser eller accept i forbindelse med enhver overtraedelse af bestemmelser, betingelser, rettigheder eller
samtykker givet i henhold til Aftalen, finder kun anvendelse, hvis de afgives skriftligt og underskrives af den frasigende Part, og da
kun i de tilfeelde og til de formal, hvortil de er givet. Ingen fejl eller forsinkelse fra en af Parterne i at udeve eller handhaeve en
rettighed, befgjelse eller ret til afhjeelpning i henhold til geeldende lovgivning eller Aftalen svaekker pa nogen made Partens
rettigheder eller fungerer som en opsigelse heraf. Fuldsteendig eller delvis udevelse af en rettighed, befgjelse eller ret il
afhjeelpning i henhold til geeldende lovgivning eller Aftalen forhindrer ikke en anden eller yderligere udgvelse af rettigheder,
befajelser eller ret til afhjeelpning.

15.7 Adskillelighed. Hvis nogen bestemmelse i Aftalen anses for at veere helt eller delvist ulovlig, ugyldig eller uden retskraft i
henhold til geeldende lovgivning, anses den relevante bestemmelse som adskilt fra Aftalen, og lovligheden, gyldigheden eller
eksigibiliteten af den resterende del af Aftalen bergres ikke. | sadanne tilfeelde bestraeber hver Part sig pa straks og i god tro at
forhandle en retsgyldig ny bestemmelse. Hvis en sadan aftale ikke er indgaet inden 30 (tredive) dage fra den dato, hvor
bestemmelsen blev anset for at veere ulovlig, ugyldig eller uden retskraft, er Amgen berettiget til at opsige Aftalen efter skriftlig
meddelelse til Leverandaren.

15.8 Offentlige meddelelser. Leverandgren offentligger ingen pressemeddelelser, udsagn eller offentlige meddelelser, for
eksempel i form af reklamer eller salgsmateriale eller tilsvarende, der naevner eller henviser til Amgen eller noget medlem af Amgen
Gruppen eller navnene pa Amgens eller noget medlem af Amgen Gruppens medarbejdere, uden Amgens skriftlige samtykke, og
offentligger ej heller resultaterne af nogen Leverancer eller Tjenesteydelser eller oplysninger om levering af Varer uden Amgens
skriftlige samtykke.

15.9 Force majeure. En Part er ikke ansvarlig for en eventuelt forsinket opfyldelse af sine forpligtelser i henhold til Aftalen, hvis og
i det omfang en sadan direkte eller indirekte forsinkelse skyldes naturkatastrofer, krig, uroligheder, terrorisme, embargo,
samfundsfjendtlige handlinger, militaere handlinger, jordskeelv, brand eller oversvemmelse ("force majeure- haendelse”), dog
med det forbehold, at en Part ikke kan paberabe sig force majeure i henhold til nserveerende punkt, medmindre samtlige falgende
betingelser er opfyldt: (i) Parten, der haevder, at en forsinkelse skyldes en force majeure-heendelse ("Den forsinkede part”), er
uden skyld i en sadan forsinkelses opstaen, (ii) Den forsinkede part kunne ikke have forhindret en sadan forsinkelse ved at treeffe
rimelige forholdsregler, herunder, men ikke begraenset til, anvendelse af alternative kilder eller ngdplaner, (iii) Den forsinkede part
ger sig kommercielt rimelige bestraebelser pa at genoptage opfyldelsen af disse forpligtelser, sa snart og i det omfang det er muligt
efter force majeure-haendelsen, og (iv) Den forsinkede part informerer hurtigst muligt den anden Part (som bekraefter meddelelsen
skriftligt) og beskriver tilpas detaljeret omsteendighederne for forsinkelsen. Samtlige af de to Parters forpligtelser traeder igen i
kraft og er geeldende ved det forst forekommende af (i) force majeurehaendelsens afslutning eller (ii) Den forsinkede parts
manglende opfyldelse af betingelserne og/eller manglende opfyldelse af sine forpligtelser i henhold til neerveerende punkt.

15.10 Gaeldende lovgivning og veerneting. Aftalen er reguleret af dansk ret. Enhver tvist, der matte udspringe af eller i forbindelse
med Aftalen, og som ikke kan Igses mellem Parterne, indbringes for de danske domstole.

15.11 Sprogvalg i retssager. Safremt der er uoverensstemmelser mellem den engelske og den danske version, har den engelske
version forrang.




SCHEDULE 1 - INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE (Version: April 2026)
INFORMATIONSSIKKERHEDSKRAV - BILAG
(Version: April 2026)

Dette Bilag om Informationssikkerhedskrav ("Informationssikkerhedsbilaget") supplerer (og er ikke tilsigtet, og skal ikke fortolkes
som, at begraense vilkarene i Aftalen) og er underlagt de vilkar og betingelser i den Aftale, hvortil det er vedhaeftet. | dette
Informationssikkerhedsbilag skal betegnelsen "Modpart" henvise til "Leverandgren” eller anden defineret betegnelse anvendt i
Aftalen til at henvise til den Part, der udferer Tjenester for eller leverer Varer til Selskabet eller dets Tilknyttede Selskaber. Enhver
og alle gvrige definerede begreber, som ikke pa anden made er defineret heri, skal have den betydning, der er fastsat i Aftalen.
Ud over kravene fastsat i Aftalen skal Modparten handtere, behandle, opbevare, fa adgang til (eller begreense adgang til) og pa
anden made beskytte Selskabets Fortrolige Oplysninger, herunder uden begreaensning enhver Personoplysning, i
overensstemmelse med vilkarene i dette Informationssikkerhedsbilag og gaeldende love og regler, der regulerer handtering af
relaterede oplysninger i enhver jurisdiktion under en kompetent myndighed.

1. KRAV TIL INFORMATIONSSIKKERHEDSPROGRAM STANDARDER

1.1 Modparten skal implementere, og garanterer, at den vil implementere gennem hele Aftalens Lgbetid, et dokumenteret
informationssikkerhedsprogram, der er baseret pa den til enhver tid geeldende version af en eller flere af fglgende
industristandardrammer for informationssikkerhed (hver en "Informationssikkerhedsindustristandard"):

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001
(Informationssikkerhed, Cybersikkerhed og Beskyttelse af Privatliv — Ledelsessystemer for Informationssikkerhed — Krav),
understottet af kontroller i overensstemmelse med ISO/IEC 27002 (Informationssikkerhed, Cybersikkerhed og Beskyttelse af
Privatliv — Informationssikkerhedskontroller); eller

(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; eller
(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Informationssikkerhed; eller

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 — Sikkerheds- og Privatlivskontroller for
Informationssystemer og Organisationer; eller

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology
("COBIT"); eller

(vi) CyberFundamentals Framework, som offentliggjort af Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”).

For en Modpart, der er stiftet i eller udgver sin hovedaktivitet i Den Europeeiske Union (“EU”), skal et
informationssikkerhedsprogram implementeres i overensstemmelse med (i) gaeldende EU-cybersikkerhedslovgivning og -
regulering, herunder Europa-Parlamentets og Radets direktiv (EU) 2022/2555 af 14. december 2022 om foranstaltninger til sikring
af et hgijt feelles cybersikkerhedsniveau i hele Unionen, om aendring af forordning (EU) nr. 910/2014 og direktiv (EU) 2018/1972
samt om ophaevelse af direktiv (EU) 2016/1148 (“NIS 2”), og eventuelle gennemfgrelseskrav i det land, hvor Modparten er stiftet
eller udgver sin hovedaktivitet; og (ii) gaeldende vejledning vedrgrende informationssikkerhed og cybersikkerhed udstedt af Den
Europzeiske Unions Agentur for Cybersikkerhed (“ENISA”).

2. ADGANG TIL ELEKTRONISKE INFORMATIONSSYSTEMER ELLER SELSKABETS FORTROLIGE OPLYSNINGER

2.1 | tilfeelde af at Modparten eller dens Repreesentanter (som defineret nedenfor) har adgang til Selskabets Elektroniske
Informationssystemer, herunder enhver Operationel Teknologi, produktionssystemer eller netvaerksinfrastruktur ("EIS"), eller har
adgang til eller behandler Selskabets Fortrolige Oplysninger, som indsamles, overfgres eller opbevares af Selskabet, skal
Modparten til enhver tid implementere Sikkerhed som defineret heri. | dette Informationssikkerhedsbilag betyder "Sikkerhed"
Modpartens teknologiske, fysiske, administrative og proceduremaessige sikkerhedsforanstaltninger, herunder, men ikke
begraenset til, politikker, procedurer, standarder, kontroller, hardware, software, firmware og fysiske sikkerhedsforanstaltninger,
hvis funktion eller formal helt eller delvist er at beskytte fortroligheden, integriteten eller tilgeengeligheden af information og data)
tilfredsstillende for Selskabet til beskyttelse af EIS og Selskabets Fortrolige Oplysninger. | dette Informationssikkerhedsbilag skal
betegnelsen “Repraesentanter” have samme betydning som i Aftalen, eller hvis der ikke findes en sadan defineret betegnelse i
Aftalen, skal det betyde Modpartens Tilknyttede Selskaber og bade Modpartens og dets Tilknyttede Selskabers respektive
direkterer, ledende medarbejdere, ansatte, agenter og enhver anden person eller enhed, der bidrager til opfyldelsen af
Modpartens forpligtelser i henhold til Aftalen, herunder Modpartens forpligtelser i henhold til dette Informationssikkerhedsbilag.
Modpartens Repreesentanter skal omfatte enhver og alle Underleverandgrer samt sdédanne Underleverandgrers direktgrer,
ledende medarbejdere, ansatte og agenter, samt enhver og alle tredjepartsleveranderer, underleverandgrer af tjenester og
hostingudbydere.

2.2 Modparten ma ikke anvende eller benytte Selskabets Fortrolige Oplysninger i nogen generative eller andre kunstig intelligens-
algoritmer, modeller, software, vaerktgjer, teknologier eller systemer, herunder, men ikke begreenset til, naturlig sprogbehandling,
deep learning-modeller eller maskinlaering, medmindre Selskabet giver sit udtrykkelige skriftlige samtykke. Uanset ovenstaende
kan Modparten anvende eller benytte Selskabets Fortrolige Oplysninger inden for en intern, sikker, adgangsbegraenset, ikke-
offentlig instans af et Al-veerktgj, der udelukkende er dedikeret til Modparten, i det omfang det er ngdvendigt med henblik pa
opfyldelse af Modpartens forpligtelser i henhold til Aftalen, under forudsaetning af Modpartens overholdelse af fortroligheds-,



sikkerheds- og ikke-anvendelsesvilkarene i Aftalen, og forudsat at Selskabets Fortrolige Oplysninger ikke anvendes til at treene,
finjustere, forbedre eller pa anden made forbedre noget Al-veerktgj.

2.3 Modparten og dens Repraesentanter ma ikke direkte eller indirekte forbinde nogen ikke-Selskabsenhed, udstyr, system,
software, fjernadgangsveerktgj, kommunikationsmodul eller indlejret forbindelseskomponent til EIS, medmindre en udpeget
sikkerhedsmyndighed hos Selskabet giver sit udtrykkelige skriftlige samtykke.

3. SIKKERHED

3.1 Modparten accepterer, at fra den dato, hvor Modparten engageres af Selskabet til at opfylde sine forpligtelser i henhold til
Aftalen, og fortssettende sa lsenge Modparten kontrollerer, besidder, opbevarer, overfgrer eller behandler Selskabets Fortrolige
Oplysninger, skal Modparten anvende, opretholde og handhaseve rimelig og passende Sikkerhed designet til at beskytte alle
Selskabets Fortrolige Oplysninger mod uautoriseret brug, aendring, adgang eller videregivelse samt ulovlig destruktion, og til at
beskytte fortroligheden, integriteten og tilgeengeligheden af sadanne Selskabets Fortrolige Oplysninger. Sadan Sikkerhed skal
omfatte, men ikke vaere begreenset til, felgende:

(i) | det omfang Modparten ikke allerede anvender en sadan, skal Modparten udvikle og opretholde en rimelig og passende skriftlig
datasikkerhedspolitik, der kraever implementering af teknologiske, fysiske, administrative og proceduremaessige kontroller til
beskyttelse af fortroligheden, integriteten og tilgeengeligheden af Selskabets Fortrolige Oplysninger, som omfatter adgang,
anvendelse, opbevaring, transport og destruktion, og som fastseetter afhjeelpning og disciplinsere foranstaltninger i tilfeelde af
overtreedelse;

(i) Modparten skal implementere rimelige begreensninger vedrgrende fysisk og elektronisk adgang af Modpartens
Repraesentanter, herunder Modpartens ansatte og Underleverandgrer, som har behov for adgang til Selskabets Fortrolige
Oplysninger og EIS for at opfylde Modpartens forpligtelser i henhold til Aftalen, herunder, men ikke begraenset til, fysiske
adgangskontroller, sikre brugerautentifikationsprotokoller, sikre adgangskontrolmetoder (herunder privilegeret adgang),
netvaerkssikkerhed og beskyttelse mod indtreengen, malwarebeskyttelse, kontroller for patch management og opdateringer, og
anvendelse af kryptering i overensstemmelse med industristandarder, hvor det er passende eller kraevet i henhold til Geeldende
Lovgivning (eller tilsvarende betegnelse i Aftalen);

(iii) Modparten skal implementere, i politik og via teknologiske mekanismer, adgangskontroller for al handtering af og adgang til
Selskabets Fortrolige Oplysninger og EIS baseret pa princippet om mindst mulig adgang, hvor hver person eller system, der
handterer oplysningerne, tildeles den minimale adgang, der er ngdvendig for at udfere ngdvendige funktioner, og
standardindstillingen for adgang er ingen adgang. Uden at begreense ovenstaende skal Modparten begreense adgangen til
Selskabets Fortrolige Oplysninger og til EIS udelukkende til Modpartens Repraesentanter, herunder Underleverandgrer, som har
behov for sadan adgang for at opfylde Modpartens forpligtelser i henhold til Aftalen, hvilket uden begraensning skal omfatte (a)
tilladte adgangsmetoder; (b) en autorisationsproces for brugeres adgang og privilegier; og (c) vedligeholdelse af en liste over
autoriserede brugere. Personale, der har Administrativ Adgang til systemer, skal veere underlagt yderligere privilegerede
adgangskontroller, der kreever streng overvagning og begreensninger, herunder som minimum multifaktorautentifikation.
"Administrativ Adgang" skal defineres ved politik og i implementering til at omfatte anvendelse, som tillader manipulation af
systemets kontroller, herunder styring af andre adgangskontroller;

(iv) Modparten skal forhindre, at fratradte medarbejdere far adgang til Selskabets Fortrolige Oplysninger ved straks uden
forsinkelse at ophgre deres fysiske og elektroniske adgang til sddanne oplysninger;

(v) Modparten skal anvende vurderings-, lognings-, overvagnings- og revisionsprocedurer for at sikre intern overholdelse af disse
sikkerhedsforanstaltninger;

(vi) Modparten skal gennemfgre en vurdering af disse sikkerhedsforanstaltninger mindst arligt;

(vii) Modparten skal implementere kontroller (a) til bevarelse af enhver af Selskabets Fortrolige Oplysninger og data samt enhver
information, der overfgres gennem EIS, i overensstemmelse med Selskabets instruktioner og anmodninger, herunder uden
begraensning eventuelle opbevaringsplaner og/eller retlige bevaringspabud, der er givet af Selskabet til Modparten, uafheengigt
af hvor oplysningerne er opbevaret og (b) efter Selskabets eneafgarelse og i henhold til Selskabets skriftlige instruktion, enten
destruere Selskabets Fortrolige Oplysninger (saledes at oplysningerne geres uanvendelige og ulzeselige) eller returnere
Selskabets Fortrolige Oplysninger til Selskabet i et format anmodet af Selskabet og for Modpartens regning, nar de ikke leengere
er ngdvendige for Modparten til at opfylde sine forpligtelser i henhold til Aftalen. Inden for 30 dage efter ophgr af Aftalen (eller
enhver Ordre) skal Modparten give Selskabet skriftlig bekreeftelse pa, at alle sddanne oplysninger er returneret eller slettet eller
begge dele, efter omstaendighederne;

(viii) Modparten skal opretholde alle desktop- og mobile applikationer, der leveres til Selskabet, kompatible med de nyeste
operativsystem (OS) versioner og patch-niveauer;

(ix) Modparten skal implementere arlig omfattende cybersikkerhedsuddannelse og bevidsthedstreening pa tveaers af
organisationen, herunder, men ikke begreenset til, et phishing-uddannelses- og testprogram;

(x) Modparten skal implementere (eller have en plan for at implementere) DMARC (Domain-based Message Authentication,
Reporting & Conformance) for sit afsendende e-maildomaene;

(xi) Modparten skal implementere multifaktorautentifikation (MFA) for alle e-mailsystemer, fillagringssystemer, applikationer,
platforme, veerktajer og enhver anden miljg, der anvendes til at fa adgang til, overfagre, behandle eller opbevare Selskabets



Fortrolige Oplysninger, herunder enhver fiernadgang eller eksternt tilgdede systemer eller miljger, hvor Selskabets Fortrolige
Oplysninger opbevares; og

(xii) Modparten ma kun overfare Selskabets Fortrolige Oplysninger via e-mail, hvis det er beskyttet af SMTPS (Simple Mail
Transfer Protocol Secure) eller anden kryptering som beskrevet i afsnit 5 nedenfor for at beskytte mod aflytning under
transmission.

3.2 Modparten skal lade en uafhaengig revisor registreret hos Public Company Accounting Oversight Board gennemfgre en arlig
vurdering af Modpartens Sikkerhed i overensstemmelse med Service Organization Control (“SOC”) 2, Type Il, og skal straks, efter
Selskabets skriftige anmodning, give Selskabet SOC 2, Type Il revisionsrapporten som defineret af Auditing Standards Board
under American Institute of Certified Public Accountants fra sadan uafhaengig revisor. Selskabet skal opretholde sadanne
vurdering(er) og rapport(er) som fortrolige i overensstemmelse med Selskabets fortrolighedsforpligtelser i henhold til Aftalen.

3.3 Uden at begraense nogen rettigheder og retsmidler i henhold hertil skal Selskabet have ret til at revidere og overvage
Modpartens overholdelse af kravene i dette Informationssikkerhedsbilag. Efter rimeligt varsel til Modparten, under Aftalens Lgbetid
(og medmindre andet er angivet i dette Informationssikkerhedsbilag), kan Selskabet (eller enhver leverandgr udpeget af
Selskabet) gennemfgre en vurdering og revision af Modpartens Sikkerhed og Modpartens overholdelse af dette
Informationssikkerhedsbilag og al Gaeldende Lovgivning, i det omfang det er relevant for Modpartens handlinger vedrgrende
Selskabets Fortrolige Oplysninger i forbindelse med denne Aftale. Selskabet skal have ret til til enhver tid og af enhver grund at
tilbagekalde eller begraense Modpartens adgang til Selskabets Fortrolige Oplysninger eller til EIS. Ud over sine gvrige forpligtelser
i henhold hertil skal Modparten efter Selskabets anmodning straks returnere til Selskabet enhver hardware og software leveret il
Modparten af eller pa vegne af Selskabet.

3.4 Modparten skal sikre, at dens Repraesentanter med adgang til Selskabets EIS eller med adgang til eller som behandler
Selskabets Fortrolige Oplysninger er bundet af en effektiv skriftig aftale med Modparten, der indeholder
databeskyttelsesforpligtelser, informationssikkerhedsforanstaltninger, adgangsstyringskontroller og
haendelsesresponsprocedurer (samlet “Sikkerhedsforanstaltninger”’), som er ekvivalente med kravene og Modpartens
forpligtelser indeholdt i dette Informationssikkerhedsbilag. Efter Selskabets anmodning skal Modparten give Selskabet en kopi af
enhver sadan aftale sammen med sadanne andre relevante oplysninger, som med rimelighed anmodes om af Selskabet.
Modparten forbliver ansvarlig for sine Repraesentanters overholdelse af vilkarene i dette Informationssikkerhedsbilag. Modparten
skal lgbende, men under ingen omsteendigheder mindre end arligt, overvage og gennemfare regelmaessige revisioner af sine
Repraesentanter for at verificere deres overholdelse af sadanne vilkar og for at vurdere effektiviteten af deres
Sikkerhedsforanstaltninger og overholdelse af relevante industristandarder. Modparten skal skriftligt underrette Selskabet om
enhver veesentlig revisionskonklusion eller risiko, der pavirker Modpartens Repreesentanters overholdelse af vilkarene og
betingelserne i dette Informationssikkerhedsbilag. Enhver overtraedelse af vilkarene og betingelserne i dette
Informationssikkerhedsbilag af nogen af Modpartens Repreesentanter skal anses for en direkte overtraedelse af dette
Informationssikkerhedsbilag begaet af Modparten.

3.5 Uden at begraense Modpartens forpligtelser andetsteds i dette Informationssikkerhedsbilag skal Modparten samarbejde med
Selskabet (i) i enhver indsats fra Selskabet for at overholde alle gaeldende og effektive krav i geeldende cybersikkerhedslovgivning,
herunder, men ikke begreenset til, NIS 2, og (ii) ved Selskabets anmodninger om oplysninger, der med rimelighed er ngdvendige
for at understotte Selskabets besvarelse af enhver forespergsel, anmodning, konsultation, undersggelse, revision, krav, staevning
eller tilsynsforanstaltning fra enhver domstol med kompetent jurisdiktion eller offentlig myndighed vedrgrende geeldende
cybersikkerhedslove og -regler.

4. HANDTERING AF INFORMATIONSSIKKERHEDSHANDELSER

4.1 Modparten skal etablere og implementere procedurer for adgangs- og aktivitetsrevision og logning, herunder uden
begraensning adgangsforseg og privilegeret adgang. Modparten skal udvikle og implementere dokumenteret
hzendelsesresponsplanlaegning og underretning til at overvage, reagere pa, underrette om og undersgge enhver Heendelse. |
dette Bilag betyder betegnelsen "Haendelse" enhver faktisk eller med rimelighed misteenkt: (i) uautoriseret brug, herunder, men
ikke begraenset til, enhver aendring, videregivelse, overvagning, visning, kopiering, fiernelse eller tyveri af eller adgang til
Selskabets Fortrolige Oplysninger, som forvaltes eller kontrolleres af eller pa anden made er i besiddelse af Modparten eller en
eller flere af dens Repraesentanter; (ii) utilsigtet eller ulovlig destruktion af Selskabets Fortrolige Oplysninger, som forvaltes eller
kontrolleres af eller pd anden made er i besiddelse af Modparten eller en eller flere af dens Repraesentanter; eller (iii) tab af
Selskabets Fortrolige Oplysninger, som kontrolleres af eller er i besiddelse af Modparten eller en eller flere af dens
Repreesentanter, eller (iv) hvis relevant, uautoriseret adgang til Selskabets Fortrolige Oplysninger eller til Modpartens systemer
anvendt til opfyldelse af Modpartens forpligtelser i henhold til Aftalen, herunder uden begraensning enhver af de ovenfor beskrevne
i (i) — (iv), som er forarsaget af eller skyldes en fejl, mangel eller utilstraekkelighed i sikkerhedsforanstaltninger hos Modparten
eller en eller flere af dens Repraesentanter. Uanset noget heri i modstrid hermed omfatter Heendelser ikke potentiel rekognoscering
og scanning af netveerksperimeteren af trusselskilder, sdsom ping eller portscanninger. Uden at begraense Selskabets rettigheder
eller retsmidler i henhold hertil eller som i gvrigt fastsat i Aftalen, og ud over Modpartens skadeslgsholdelsesforpligtelser indeholdt
deri, (i) skal Selskabet have ret til at opsige Aftalen, helt eller delvist, med gjeblikkelig virkning ved skriftlig meddelelse til Modparten
i tilfeelde af enhver Haendelse og (ii) skal Modparten godtgere Selskabet for alle skader, tab, bader, sanktioner og rimelige interne
og eksterne omkostninger og udgifter, som Selskabet padrager sig i forbindelse med en Heendelse, herunder uden begraensning
sadanne omkostninger og udgifter, der er afholdt i forbindelse med undersggelse, afhjeelpning og i @vrigt handtering af enhver
Haendelse; til underretninger og kredit- eller identitetsovervagning, callcenter og andre relaterede tjenester til enkeltpersoner eller
andre tredjeparter, der er bergrt af en sddan Haendelse; og til rapportering til enhver offentlig eller regulerende myndighed og
handtering af eventuelle opfglgende anmodninger eller undersggelser fra sddanne myndigheder.
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4.2 Uden at begraense Modpartens forpligtelser vedrgrende Selskabets Fortrolige Oplysninger skal Modparten med hensyn til
hver Haendelse:

(i) straks gennemfere en rimelig unders@gelse af arsagerne til og omsteendighederne omkring en sadan Haendelse, herunder
uden begraensning udfgre en root cause-analyse af Handelsen, informere Selskabet om root cause-analysen og afhjeelpende
handlinger samt tidsplan for at forhindre den samme eller en lignende Heendelse. Modparten skal i god tro tage alle kommentarer
i betragtning, som Selskabet giver vedrgrende undersggelsen, afthjaelpende handlinger eller tidsplan;

(ii) treeffe alle nadvendige foranstaltninger for at forhindre, inddeemme og afbgde pavirkningen;

(iii) uden at begraense nogen andre underretningsforpligtelser i henhold til Aftalen, give underretning til Selskabet straks via
elektronisk post til csoc@amgen.com ("Heendelsesmeddelelse"), men under ingen omsteendigheder senere end fireogtyve (24)
timer (eller tidligere, hvis pakraevet ved gaeldende lov eller regulering), efter at Modparten eller dens Repraesentanter har opdaget
eller er blevet opmaerksomme pé& en Heendelse. Heendelsesmeddelelsen skal som minimum indeholde falgende oplysninger: (a)
beskrivelse af Haendelsen, herunder oplysninger om hvilke (hvis nogen) Selskabets Fortrolige Oplysninger eller applikationer, der
var genstand for eller pavirket af Haendelsen; (b) handlinger truffet af Modparten for at afhjeelpe Haendelsen og eventuelle
modforanstaltninger implementeret af Modparten for at forhindre fremtidige Haendelser; (c) navn og kontaktoplysninger pa den
medarbejder hos Modparten, der kan fungere som bindeled mellem Selskabet og Modparten; og (d) enhver anden relevant
information (herunder kompromitteringsindikatorer), som kan hjeelpe Selskabet med at beskytte sig mod Heendelsen;

(iv) indsamle og bevare al dokumentation vedrgrende opdagelse, arsag, sarbarhed, udnyttelse, afhjeelpende handlinger og
pavirkning;

(v) efter Selskabets anmodning, eller som kraevet i henhold til Gaeldende Lovgivning og/eller relevante industristandarder, give
underretning pa en made og i et format med rimelighed specificeret af Selskabet til offentlige myndigheder og/eller bergrte
personer;

(vi) give Selskabet (a) ugentlige skriftlige statusrapporter vedrgrende afbednings- og afhjaelpningsaktiviteter og (b) enhver
dokumentation og information med rimelighed anmodet af og relevant for Selskabet;

(vii) efter Selskabets anmodning, med rimelighed samarbejde og koordinere med Selskabet vedregrende Selskabets
undersggelse, handhesevelse, overvagning, udarbejdelse af dokumenter, underretningskrav og rapportering vedrgrende
Haendelser og Modpartens overholdelse af Geeldende Lovgivning og/eller relevante industristandarder; og

(viii) med rimelighed samarbejde med Selskabet i tilfeelde af, at Selskabet underretter tredjeparter om Heendelsen.
5. KRYPTERING

5.1 Modparten skal kryptere alle Selskabets Fortrolige Oplysninger i hvile eller under transmission mellem Modparten og
Selskabet, mellem Modpartens systemer og lagre anvendt i Modpartens opfyldelse af sine forpligtelser i henhold til Aftalen, og
mellem Modparten og alle tredjeparter (herunder Modpartens Repraesentanter). Kryptering skal anvende kryptering i
overensstemmelse med NIST Special Publication 800-175b eller efterfelgende vejledning samt sadanne andre
krypteringsstandarder, som den amerikanske sundheds- og socialminister (US Secretary of Health and Human Services) fra tid
til anden formelt offentligger som vaerende tilstraekkelige til at gore data uanvendelige, ulaeselige eller uforstaelige.
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SCHEDULE 2 - PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE (Version: February 2026)

DATENSCHUTZPLAN

(Version: februar 2026)

Dette privatlivs- og databeskyttelsesbilag ("bilaget") supplerer (og er ikke beregnet til og skal ikke fortolkes som en begreensning
af aftalens vilkar) og er underlagt vilkdrene og betingelserne i den aftale, som den er knyttet til. | dette privatlivs- og
databeskyttelsesbilag henviser udtrykket "Modpart" til "Leverandgren” eller et andet defineret udtryk, der anvendes i Aftalen til at
henvise til den Part, der udfgrer Tjenester for eller leverer Varer til Virksomheden eller dens Tilknyttede selskaber, og udtrykket
"Virksomhed" henviser til Amgen Inc. ("Amgen") eller den tilknyttede Amgen-enhed, der indgar kontrakt med Modparten om
modtagelse af Varer eller Tjenester i henhold til Aftalen.

1. DEFINITIONER OG UDTRYK MED STORE BOGSTAVER

Udtryk med stort begyndelsesbogstav i dette privatlivsbilag skal kun i forbindelse med dette privatlivsbilag (medmindre andet
udtrykkeligt er medtaget andetsteds i aftalen) have de betydninger, der er angivet heri. Alle andre definerede udtryk, der ikke er
defineret heri, skal have de betydninger, der er angivet i Aftalen. | tilfeelde af uoverensstemmelse mellem definitionerne i dette
bilag om privatlivets fred og definitionerne i aftalen, er det definitionerne i dette bilag om privatlivets fred, der er geeldende, dog
udelukkende i relation til dette bilag. For ethvert udtryk med stort begyndelsesbogstav, der anvendes i denne bilag om privatlivets
fred, som ikke er defineret heri eller i Aftalen, men som i vaesentlig grad har samme betydning som et defineret udtryk i Aftalen,
skal et sadant udtryk fortolkes saledes, at det har den betydning, der svarer bedst til et i Aftalen defineret udtryk, alt efter
sammenhaengen.

1.1. "Personlige oplysninger" betyder enhver information, der vedrgrer, beskriver eller kan forbindes med eller knyttes til en
person, direkte eller indirekte, herunder, men ikke begraenset til, klasser, kategorier og andre typer oplysninger, der kan identificere
en person som angivet i Databeskyttelseslovgivningen, som leveres til Modparten af eller pa vegne af Virksomheden eller dens
tilknyttede selskaber, eller som indhentes af Modparten eller dens repraesentanter i forbindelse med Modpartens eller dens
repraesentanters opfyldelsesforpligtelser i henhold til denne aftale.

1.2. "Privatlivshaendelser" betyder enhver faktisk eller med rimelighed formodet: (i) uautoriseret adgang til eller tyveri af
Personlige Oplysninger; (ii) uautoriseret brug af Personlige Oplysninger af en person med autoriseret adgang til sddanne
Personlige Oplysninger med henblik pa faktisk eller med rimelighed formodet tyveri, bedrageri eller identitetstyveri; (iii) uautoriseret
videregivelse eller @ndring af Personlige Oplysninger; (iv) haendelig eller ulovlig tilintetggrelse af Personlige Oplysninger; eller (v)
tab af Personlige Oplysninger.

1.3. "Privatlivslove" betyder, som de til enhver tid geelder, med hensyn til behandling af personoplysninger, de geeldende
databeskyttelseslove i den relevante jurisdiktion, herunder, men ikke begreenset til, alle love og regler om anmeldelse af databrud
og informationssikkerhed, der specifikt vedrgrer dette.

1.4. "Behandling" eller "behandling" (eller enhver variation heraf) betyder enhver handling eller raekke af handlinger, der udferes
pa Personoplysninger eller saet af Personoplysninger, uanset om det er automatisk eller ej, herunder, men ikke begreenset til,
visning, adgang til, indsamling, registrering, organisering, opbevaring, tilpasning eller andring, hentning, konsultation, brug,
videregivelse, opbevaring, formidling eller anden tilgaengeliggerelse, justering eller kombination, blokering og sletning eller
destruktion.

2. BEHANDLING AF PERSONOPLYSNINGER

2.1. Anvendelse af privatlivsbilaget. Modparten forpligter sig til og accepterer at overholde vilkadrene og betingelserne i dette
privatlivsbilag, hvis modparten behandler personoplysninger pa vegne af virksomheden.

2.2. Modpartens forpligtelser. Uden at begraense Modpartens forpligtelser, der er angivet andetsteds i denne privatlivsbilag og i
Aftalen (herunder, men ikke begraenset til, fortrolighedsforpligtelser), skal Modparten: (i) handle i overensstemmelse med
Virksomhedens skriftlige instruktioner i forbindelse med behandling af personoplysninger og overholde kravene i alle geeldende
love om privatlivets fred; (ii) kun behandle personoplysninger med henblik pa at opfylde sine forpligtelser i henhold til Aftalen og
som yderligere angivet heri; og (iii) kun give sine repreesentanter adgang til personoplysninger i det omfang, det er rimeligt
ngdvendigt for at opfylde sine forpligtelser i henhold til Aftalen; forudsat at Modparten, inden Modpartens repreesentanter far sddan
adgang, (a) klart og fuldsteendigt har formidlet kravene i denne privatlivspolitik til sine repraesentanter og sikret, at sddanne krav
forstds og overholdes, og (b) har indgdet bindende aftaler med Modpartens repreesentanter, der omfatter fortroligheds- og
privatlivsforpligtelser, der i det veesentlige svarer til, og ikke er mindre end, dem, der palsegges Modparten i henhold til Aftalen og
dette privatlivsbilag. For at undga tvivl omfatter Modpartens repraesentanter Modpartens underleverandarer.

2.3. Graenseoverskridende behandling af personoplysninger. | det omfang det er relevant, skal Modparten Behandle
Personoplysninger om registrerede i jurisdiktioner, der af den relevante databeskyttelsesmyndighed er vurderet til at yde et
tilstreekkeligt niveau af databeskyttelse for den pageeldende registreredes Personoplysninger. Hvis Behandling af
Personoplysninger indebaerer Behandling, herunder overfgrsel til eller adgang fra en jurisdiktion, der ikke anses for at yde en
sadan tilstraekkelig beskyttelse, skal Modparten overholde vilkarene i den geeldende internationale dataoverfgrselsaftale for den
pageeldende jurisdiktion, som offentliggjort og vedligeholdt af Virksomheden pa www.amgen.com/dp/schedule (hver iszer en
"International Dataoverferselsaftale"). Sddanne internationale dataoverfgrselsaftaler skal indarbejdes heri ved henvisning i hele
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den periode, hvor Modparten behandler Personoplysninger i henhold til Aftalen. Saddanne aftaler omfatter, uden begraensning,
Standardkontraktbestemmelserne vedtaget af Europa-Kommissionen for Det Europzeiske @konomiske Samarbejdsomrade, den
britiske internationale Dataoverforselsaftale/tileeg, de schweiziske Standardkontraktbestemmelser og alle tilsvarende
kontraktmaessige instrumenter, eller krav til greenseoverskridende overfgrsel, der er palagt af den relevante
databeskyttelsesmyndighed i andre jurisdiktioner. Virksomheden kan opdatere den refererede side fra tid til anden for at afspejle
endringer i gaeldende Privatlivslovgivning, og Modparten skal overholde den seneste version, der er geeldende pa tidspunktet for
Behandlingen.

(i) Derudover skal Modparten udfare konsekvensanalyser af dataoverfersler til jurisdiktioner uden en tilstreekkelighedsafgerelse
og, hvor det er ngdvendigt, implementere supplerende tekniske og organisatoriske foranstaltninger for at sikre et i det vaesentlige
tilsvarende beskyttelsesniveau.

(i) Personlige oplysninger, der er underlagt lokale datalokaliseringslove, ma ikke overfgres uden for den geeldende jurisdiktion,
medmindre det er tilladt i henhold til sddanne love, og underlagt opfyldelse af alle tilhgrende lovgivningsmaessige krav, herunder
registrering, myndighedsgodkendelser og revisionssamarbejde.

(iii) Fra tid til anden kan Modparten foresla alternative dataoverfgrselslgsninger, der er bekendtgjort og tilladt af og i henhold til
geeldende Privatlivslovgivning, til Behandling af Personoplysninger uden for en jurisdiktion, hvis Privatlivslovgivning kreever
implementering af passende graenseoverskridende overfgrselsmekanismer, herunder, men ikke begreenset til, EJS,
Storbritannien, Schweiz, Saudi-Arabien og Tyrkiet, alt efter hvad der er relevant ("Internationale overforselslgsninger"). | det
omfang det ikke pa anden made er forbudt i henhold til gaeldende Privatlivslovgivning, ophgrer den geeldende Internationale
Dataoverfarselsaftale, og den/de Internationale Overferselslgsning(er) traeder i kraft ved Amgens skriftlige godkendelse af den/de
Internationale Overfgrselslasning(er) til modparten. Den/de Internationale Overfgrselslgsning(er) geaelder udelukkende for de
relevante Personoplysninger, der behandles af eller pa vegne af Modparten, og som er genstand for den/de pageeldende
Internationale Overfarselslgsning(er).

(iv) Parterne skal i god tro arbejde for at sendre vilkarene i dette Privatlivsbilag, som de vedrgrer de geeldende Internationale
Dataoverfarselsaftaler, hurtigst muligt, i det omfang sadanne aendringer er nadvendige for at implementere, overholde eller falge
eventuelle eendringer af gaeldende Privatlivslove, som de vedrgrer sddanne Internationale Dataoverferselsaftaler.

(v) Uden at begraense ovenstdende skal Modparten samarbejde med Virksomheden i enhver anden bestraebelse fra
Virksomhedens side for at overholde alle gaeldende og effektive krav om Privalivets Fred og enhver vejledning og afgerelse fra et
relevant radgivende organ (sasom Det Europezeiske Databeskyttelsesrad), for sa vidt angar sadanne aktiviteter relateret til
Behandling af Personoplysninger, herunder, men ikke begraenset til, udarbejdelse og underskrivelse af separate Internationale
Dataoverforselsaftaler i det omfang, det kreeves i henhold til geeldende Privatlivslove. Inden Behandling af Personoplysninger i
forbindelse med aftalen skal Modparten straks give Virksomheden en liste over alle Tilknyttede Selskaber uden for jurisdiktioner,
der ikke er blevet anset for at veere tilstraekkelige af databeskyttelsesmyndigheden i det pageeldende land, og Modparten skal
regelmaessigt vedligeholde og opdatere denne liste.

2.4. Overholdelse af statslige love om prvatlivets fred. Uden at begraense Modpartens forpligtelser, der er angivet andetsteds i
dette Bilag, og i det omfang Modparten og dennes Repraesentanter Behandler Personoplysninger i henhold til
Privatlivslovgivningen i jurisdiktioner med omfattende statslige privatlivslovgivninger, herunder, men ikke begreenset til, California
Civil Code Sections 1798.100-99 ff. (“CCPA”), Virginia og Colorado, og/eller statslige forbrugersundhedsdatalovgivninger,
bekraefter Modparten, at den vil overholde fglgende forpligtelser: (i) Modparten ma ikke "szelge" eller "dele" (som saddanne udtryk
eller lignende udtryk er defineret i den geeldende statslige privatlivslovgivning) sadanne Personoplysninger; (ii) Modparten ma
ikke Behandle Personoplysninger til noget formal, herunder kommercielt formal, andet end at udfere Tjenesterne eller som ellers
udtrykkeligt tilladt i henhold til den gaeldende statslige Privatlivslovgivning, hvor det er relevant; (iii) Modparten ma ikke Behandle
Personoplysninger til noget andet formal end det, der er rimeligt nadvendigt og forholdsmaessigt for at opfylde sine forpligtelser i
henhold til denne Aftale og understgtte det direkte forretningsforhold mellem Modparten og Virksomheden, medmindre andet
udtrykkeligt er godkendt af Virksomheden; og (iv) Modparten ma ikke kombinere Personoplysninger, som den indsamler i henhold
til Aftalen, med Personoplysninger, som den indsamler fra en anden kilde eller indsamler direkte fra de registrerede.

3. BESKYTTELSES- OG KONTROLFORANSTALTNINGER

3.1. Uden at begraense Modpartens andre forpligtelser i henhold til Aftalen, skal Modparten implementere, opretholde og
handhaeve teknologiske, fysiske, administrative og proceduremaessige sikkerhedsforanstaltninger, herunder, men ikke begraenset
til, politikker, procedurer, standarder, kontroller, hardware, software, firmware og fysiske sikkerhedsforanstaltninger ("Sikkerhed")
i overensstemmelse med vilkarene og betingelserne i Aftalen og/eller Bilaget for Informationssikkerhedskrav, Aftalen om
Informationssikkerhedskrav eller aftalte informations- og datasikkerhedsvilkar, alt efter hvad der er relevant
("Informationssikkerhedskrav"), for at sikre fortroligheden, integriteten eller tilgeengeligheden af Personoplysninger og for at
beskytte Personoplysninger mod Haendelser vedrgrende Privatlivets fred i hele den periode, hvor Modparten og/eller dennes
Repreesentanter Behandler Personoplysninger. For at undga tvivl begraenser intet heri Modpartens forpligtelser i henhold til Aftalen
og/eller Informationssikkerhedskravene, hvor det er relevant, vedrgrende Fortrolige Oplysninger. Ud over kravene i henhold til
Aftalen og/eller Informationssikkerhedskravene skal Sikkerheden, uden begraensning, veere aktuel og i overensstemmelse med
alle persondatalove og relevante branchestandarder.

4. VIRKSOMHEDSVURDERING, REVISIONSRETTIGHEDER OG INFORMATIONSVEDLIGEHOLDELSE

4.1. Uden at begraense virksomhedens revisionsrettigheder i henhold til aftalen, kan virksomheden eller dets datterselskaber arligt
i lobet af kontraktens lgbetid med rimelig varsel foretage en vurdering og revision af leverandgrens overholdelse af denne
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procedure. Uden at begreense og ud over det ovenstaende kan virksomheden eller dets datterselskaber med rimelig varsel
foretage en revision af leverandgrens sikkerhedsforanstaltninger i tilfeelde af: (i) enhver privatlivshaendelse; (ii) enhver negativ
vurdering eller revision af sikkerheden; eller (iii) virksomheden opdager eller misteenker, at leverandgren eller nogen af dets
repreesentanter muligvis ikke overholder betingelserne i denne procedure, herunder, men ikke begraenset til, faktisk eller mistanke
om manglende implementering, vedligeholdelse eller handhzevelse af sikkerheden i overensstemmelse med geeldende
databeskyttelseslovgivning eller relevante branchestandarder. Leverandgren skal samarbejde med, samt sgrge for at dens
repraesentanter samarbejder med virksomheden i udfgrelsen af saddanne revisioner.

4.2. Leverandgren skal indsamle og registrere oplysninger og vedligeholde logfiler, revisionsspor, poster og rapporter om (i) dens
overholdelse af privatlivslovgivningen og/eller relevante branchestandarder, (ii) privatlivshaendelser, (iii) dens behandling af
personlige oplysninger og (iv) ) adgang til og brug af leverandgrens computersystemer.

4.3.Uden at begreense leverandgrens forpligtelser andetsteds i denne procedure, skal leverandgren samarbejde med
virksomheden hvis denne anmoder om oplysninger, der med rimelighed er ngdvendige for at: (i) demonstrere leverandgrens
overholdelse af kravene anfert i denne procedure, (ii) (i) understgtte virksomheden i samarbejde eller konsultationer med, eller
svar pa eventuelle forespgrgsler, anmodninger eller krav (herunder, men ikke begreenset til, staevning eller andre
opdagelsesanmodninger, eller retsafgerelse) af enhver statslige myndigheder, herunder, men ikke begraenset til, nationale
databeskyttelsesmyndigheder, (iii) stotte selskabet i dennes udfgrelse af en vurdering af indvirkningen pa fortrolighed af de
behandlingsaktiviteter, der er omfattet af denne aftale, og (iv) stette virksomheden i at godkende (herunder, men ikke begreenset
til, etablering af effektstyring) af enhver personlig information leveret af virksomheden til leverandaren.

5. PRIVATLIVSHANDELSER

5.1 Modparten skal uddanne alle Modpartens Repraesentanter, der Behandler Personlige Oplysninger, til at identificere og reagere
pa Privatlivsheendelser. | tilfelde af en Privatlivsheendelse skal Modparten overholde alle forpligtelser i
Informationssikkerhedskravene relateret til Hzendelser, bortset fra at Modparten ogsa straks skal give meddelelse til
Virksomheden via elektronisk mail til privacy@amgen.com og csoc@amgen.com, dog under ingen omsteendigheder senere end
24 timer efter, at Modparten eller dens Repraesentanter har opdaget eller er blevet opmaerksomme pa en Privatlivshaendelse. Alle
gvrige vilkar og betingelser i Informationssikkerhedskravene relateret til Haendelser finder tilsvarende anvendelse (mutatis
mutandis) pa Privatlivshaendelser. Uden at begraense det foregaende skal Modparten i rimeligt omfang samarbejde og koordinere
med Virksomheden vedrgrende Virksomhedens undersggelse, handhesevelse, overvagning, dokumentudarbejdelse,
underretningskrav og rapportering vedrgrende Privatlivshaendelser, hvilket kan omfatte facilitering af fremsendelse af meddelelse
om enhver Privatlivshaendelse (pa en made og i et format specificeret af Virksomheden) pa Virksomhedens vegne og efter
Virksomhedens skan til: (i) personer, hvis Personlige Oplysninger er blevet eller med rimelighed kan vaere blevet eksponeret, (ii)
offentlige myndigheder og/eller (iii) medierne.

6. BEVARELSE, DESTRUKTION OG RETURNERING AF PERSONLIGE OPLYSNINGER

6.1. Uafhaengigt af hvor personlige oplysninger er lagret i overensstemmelse med virksomhedens instruktioner og anmodninger
(herunder, men ikke begreenset til, opbevaringsprocedurer og ordrer om afholdelse af retssager) skal leveranderen opbevare de
personlige oplysninger, der bliver eller er blevet behandlet. efter opsigelsen af aftalen eller (ii) faerdiggerelse af behandlingen af
personlige oplysninger, hvad end der indtraeffer farst, skal leveranderen , efter virksomhedens valg, enten (a) sikre, at personlige
oplysninger destrueres og geres ubrugelige og ulaeselige eller (b) returnerer personlige oplysninger til virksomheden eller dennes
datterselskaber i et format, der med rimelighed anmodes om af virksomheden.

7. ANMODNINGER OM ADGANG TIL DATA

7.1. Leverandgren skal samarbejde med virksomheden om at besvare eventuelle anmodninger fra personer, der udgver
rettigheder i henhold til geeldende privatlivslovgivning, herunder, men ikke begraenset til, anmodninger om adgang eller korrektion
til, eller blokering, @deleeggelse eller dataportabilitet af personlige oplysninger, som er i leverandgren eller dennes repraesentants
varetaegt (hver, en "adgangsanmodning") og et sadant samarbejde skal omfatte, men ikke vaere begreenset til, at give
virksomheden enten kopier af eller adgang til sddanne personlige oplysninger i det format, som det opretholdes i det almindelige
forretningsforlgb inden for to (2) arbejdsdage efter virksomhedens anmodning. Uden at begreense det foregaende, skal
leverandgren, i tilfeelde af at leverandgren eller en eller flere af dens repreesentanter modtager en adgangsanmodning direkte fra
en person, hvis personlige oplysninger behandles af eller pa vegne af leverandgren i forbindelse med tjenesterne, straks (men
ikke senere end 24 timer efter modtagelse af en sadan anmodning) underrette virksomheden om en sadan anmodning via
elektronisk mail pa privacy@amgen.com og fglge virksomhedens instruktioner i forbindelse hermed.

14


mailto:privacy@amgen.com
mailto:csoc@amgen.com
mailto:privacy@amgen.com

SCHEDULE 3 - ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE (Version: April 2026)
BILAG OM KUNSTIG INTELLIGENS
(Version april 2026)

Dette Bilag om kunstig intelligens (“Al-bilag”) supplerer (og er ikke tilsigtet, og skal ikke fortolkes som at begraense vilkarene i
Aftalen) og er underlagt de vilkar og betingelser i den aftale, hvortil det er vedlagt (“Aftalen”). Ud over de @vrige forpligtelser fastsat
i Aftalen fastseetter dette Al-bilag visse vilkar og betingelser, der geelder for Modpartens anvendelse af Al og Al-veerktgjer til
opfyldelse af sine forpligtelser i henhold til Aftalen. Uanset enhver modstridende bestemmelse i Aftalen eller dette Al-bilag, skal
vilkarene og betingelserne i dette Al-bilag have forrang i tilfaelde af konflikt mellem vilkarene og betingelserne i dette Al-bilag og
Aftalen.

| dette Al-bilag skal udtrykket “Modpart” henvise til “Leverandgren” eller et andet defineret udtryk anvendt i Aftalen til at henvise til
den Part, der udferer Tjenester for eller leverer Varer til Selskabet eller sddanne parts Tilknyttede selskaber, og udtrykket “Selskab”
skal henvise til Amgen Inc. (“Amgen”) eller det tilknyttede Amgen-selskab, der indgar aftale med Modparten om levering af Varer
eller Tjenester i henhold til Aftalen.

1. DEFINITIONER OG STORTSKREVNE BEGREBER.

| dette Al-bilag alene (medmindre de udtrykkeligt er indarbejdet andetsteds i Aftalen) skal stortskrevne begreber i dette Al-bilag
have de betydninger, der er angivet heri. Alle gvrige definerede begreber, som ikke er defineret heri, skal have de betydninger,
der er angivet i Aftalen. | det omfang der er konflikt mellem definitionerne i dette Al-bilag og en definition i Aftalen, skal
definitionerne i dette Al-bilag have forrang med hensyn til dette Al-bilag alene. For ethvert stortskrevet begreb anvendt i dette Al-
bilag, som ikke er defineret heri eller i Aftalen, men som i vaesentlig grad svarer i betydning til et defineret begreb i Aftalen, skal et
sadant begreb fortolkes som havende betydningen af det mest tilsvarende definerede begreb i Aftalen, som konteksten kreever.

1.1. “Al” betyder maskinbaserede systemer, der for et givet saet af menneskedefinerede mal kan foretage forudsigelser,
anbefalinger eller beslutninger, der pavirker virkelige eller virtuelle miljger. Systemer med kunstig intelligens anvender maskin- og
menneskebaserede input til at opfatte virkelige og virtuelle miljger; abstraherer sddanne opfattelser til modeller gennem analyse
pa en automatiseret made; og anvender modelinferens til at formulere vurderinger til information eller handling.

1.2. “Agentisk Al” betyder Al-systemer, der er i stand til at forfglge mal, treeffe autonome beslutninger og iveerksaette handlinger i
dynamiske miljger med begraenset menneskelig overvagning, ofte med adaptive eller problemlgsende adfeerdsmgnstre.

1.3. “Al-output” betyder data, tekst, billeder og andet indhold genereret af Al-vaerktgjer som fglge af et Prompt. Al-output er
Selskabsmaterialer og anses for at vaere Selskabets Fortrolige Oplysninger.

1.4. “Al-veerktgj” betyder enhver softwareapplikation, model, algoritme, veerktgj, teknologi, platform eller system, der
implementerer eller udnytter Al til at udfgre opgaver, der typisk kraever menneskelig intelligens, herunder, men ikke begraenset til,
behandling af naturligt sprog, dybe leeringsmodeller, maskinleering, billedgenkendelse, dataanalyse, indholdsgenerering og
beslutningstagning. Al-veerktgjer omfatter enhver software eller ethvert system, der automatiserer eller understgtter
beslutningstagning, indholdsgenerering, analyse eller udferelse af opgaver, samt Agentisk Al, Generative Al-vaerktgjer og
Praediktive Al-veerktajer.

1.5. “Selskabsmaterialer” som defineret i Aftalen skal for sa vidt angar dette Al-bilag ogsé omfatte Leverancer, Arbejdsprodukt,
Immaterielle rettigheder eller tilsvarende defineret begreb i Aftalen, der henviser til materialer ejet af eller licenseret til Selskabet i
henhold til Aftalen.

1.6. “EU’s Al-forordning” betyder Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2024/1689 af 13. juni 2024 om fastleeggelse af
harmoniserede regler for kunstig intelligens og om eendring af forordning (EF)

nr. 300/2008, (EU) nr. 167/2013, (EU) nr. 168/2013, (EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 og (EU) 2019/2144 samt direktiv 2014/90/EU,
(EU) 2016/797 og (EU) 2020/1828 (forordningen om kunstig intelligens).

1.7. “Generativt Al-vaerktgj” betyder et fortreenet eller finjusteret Al-veerktgj designet til at generere syntetisk indhold, herunder
tekst, billeder, video, lyd eller kode, baseret pa menstre lzert fra treeningsdata og brugerinput (Prompts). Generative Al-veerktgjer
adskilles typisk fra Praediktive Al-vaerktgjer, som er designet til at forudsige eller klassificere resultater frem for at producere nyt
indhold.

1.8. “Preediktivt Al-veerktgj” betyder et Al-vaerktgj, der analyserer eksisterende data for at forudsige eller klassificere fremtidige
eller ukendte resultater uden at generere nyt syntetisk indhold.

1.9. “Prompts” betyder data, tekst, billeder, instruktioner og andet indhold modtaget fra Selskabet og/eller nogen af Selskabets
udpegede, som er blevet indtastet i et Al-veerktgj for at generere Al-output. Prompts er Selskabets Fortrolige Oplysninger.

1.10. “Treeningsdata” betyder data, tekst, billeder og andet indhold, der anvendes til at traene, validere, tilpasse, teste eller forbedre
et Al-veerktgj.

2. ANVENDELSE AF Al-VARKTQJER.

Modparten skal informere Selskabet om enhver anvendelse af Al-vaerktgjer til udferelse af Tjenesterne, herunder indarbejdelse
af indhold genereret af Al-vaerktgjer i Selskabsmaterialer.

15



3. SELSKABSMATERIALER SKABT VED ANVENDELSE AF Al-VAERKTQJER.

Modparten skal identificere alle Selskabsmaterialer eller dele heraf, der er skabt eller udviklet ved anvendelse af Al-vaerktgjer, og
sikre, at Selskabsmaterialer skabt ved anvendelse af Al-veerktgjer er markeret pa en juridisk compliant made (seerligt som
resultater af anvendelse af Generative Al-veerktgjer), og efter anmodning fra Selskabet skal Modparten identificere og beskrive
de Al-veerktgjer, der er anvendt til at skabe eller udvikle den relevante del af en sadan Leverance.

4. ANVENDELSE AF SELSKABETS FORTROLIGE OPLYSNINGER.

Modparten ma ikke, og skal sikre at dens Repraesentanter ikke, anvende eller benytte Selskabets Fortrolige Oplysninger i noget
Al-veerktgj, medmindre Selskabet giver sit udtrykkelige skriftige samtykke. Uanset ovenstaende kan Modparten anvende eller
benytte Selskabets Fortrolige Oplysninger inden for en intern, sikker, adgangsbegraenset, ikke-offentlig instans af et Al-vaerktgj,
der udelukkende er dedikeret til Modparten, i det omfang det er nadvendigt for at opfylde Modpartens forpligtelser i henhold til
Aftalen, under forudsaetning af Modpartens overholdelse af fortroligheds-, sikkerheds- og ikke-anvendelsesvilkarene i Aftalen, og
forudsat at Selskabets Fortrolige Oplysninger ikke anvendes til at treene, finjustere, forbedre eller pa anden made optimere noget
Al-veerktgj.

5. ERKLAERINGER, GARANTIER OG FORPLIGTELSER.

Ud over de gvrige erkleeringer, garantier og forpligtelser fastsat i Aftalen erkleerer, garanterer og forpligter Modparten sig over for
Selskabet som fglger:

5.1. Modparten og dens Repraesentanter: (a) har opnaet tilstreekkelige rettigheder (herunder eventuelle gaeldende
licensrettigheder) til alle Traeningsdata anvendt til at tilpasse, traene eller forbedre de Al-vaerktgjer, der anvendes af eller pa vegne
af Modparten i forbindelse med Tjenesterne, (b) har foretaget alle nedvendige tredjepartsoplysninger vedrgrende sadanne
Treeningsdata og alle Al-vaerktgjer anvendt af eller pa vegne af Modparten i forbindelse med Tjenesterne, og (c) har opnaet alle
ngdvendige tredjepartssamtykker i forbindelse med sadanne Treeningsdata og alle Al-veerktgjer anvendt af eller pa vegne af
Modparten i forbindelse med Tjenesterne.

5.2. Modpartens eller dens Repraesentanters anvendelse af Traeningsdata til at treene Al-vaerktgjer anvendt af eller pa vegne af
Modparten i forbindelse med Tjenesterne kreenker ikke og vil ikke kreenke eller pa anden méade overtraede nogen rettigheder
(herunder uden begraensning immaterielle rettigheder eller privatlivsrettigheder) tilherende nogen tredjepart.

5.3. Modparten har vedtaget eller vil vedtage rimelige praksisser i overensstemmelse med EU’s Al-forordning vedrgrende
gennemsigtighed i treeningsdata og overholdelse af gaeldende ophavsretslovgivning, herunder forpligtelser til at respektere opt-
out-indikationer fra rettighedshavere i henhold til artikel 4, stk. 3, i direktiv (EU) 2019/790.

5.4. Al-output genereret af Al-veerktgjer anvendt af eller pa vegne af Modparten i forbindelse med Tjenesterne, eller
Selskabsmaterialer skabt ved anvendelse af Al-veerktgjer, eller anvendelsen af sadant Al-output eller sadanne
Selskabsmaterialer, kraenker ikke og vil ikke kreenke eller pa anden made overtreede nogen rettigheder (herunder immaterielle
rettigheder eller privatlivsrettigheder) tilhgrende nogen tredjepart og vil ikke overtreede nogen Gaeldende Lovgivning.

5.5. Uden at begraense Modpartens forpligtelse til at overholde al Gaeldende Lovgivning i henhold til Aftalen skal Modparten udfgre
Tjenesterne i overensstemmelse med EU’s Al-forordning og overholde alle gvrige Geeldende Lovgivninger samt branchemaessige
standardpolitikker, procedurer og/eller frivillige forpligtelser vedrgrende etisk eller ansvarlig anvendelse af Al-veerktgjer, herunder
geeldende EMA-retningslinjer og andre relevante nationale eller internationale farmaceutiske og Al-regulatoriske rammer,
politikker, protokoller, procedurer og frivillige forpligtelser vedrgrende anvendelse af Al-vaerktgjer.

5.6. Der har ikke veeret nogen krav, klage, sag eller retssag, der haevder, at Al-vaerktgjerne eller nogen Traeningsdata er eller har
veeret forfalskede, biasede, diskriminerende, upalidelige, konkurrencebegraensende, i strid med civile eller andre grundlaeggende
rettigheder eller manipuleret pa en uetisk eller uvidenskabelig made, eller at de ikke overholder Geeldende Lovgivning. | Aftalens
lgbetid skal Modparten straks underrette Selskabet, nar den bliver bekendt med en sadan klage, krav, sag eller retssag.

6. AFHJZELPNING.

Modparten skal straks skriftligt underrette Selskabet, nar den bliver bekendt med, at den er i misligholdelse af nogen erkleering
eller garanti i dette Al-bilag. Modparten skal anvende bedste bestraebelser pa straks at afhjeelpe og lase enhver misligholdelse af
nogen erkleering eller garanti i dette Al-bilag, herunder som reaktion pa enhver klage, krav, sag eller retssag beskrevet ovenfor.
Modparten skal holde Selskabet informeret om og samarbejde med Selskabet i forbindelse med Modpartens bestreebelser pa at
afhjeelpe og lgse en sadan misligholdelse, klage, krav, sag eller retssag.

7. GENNEMSIGTIGHED.

Modparten skal samarbejde med og give alle oplysninger, som Selskabet anmoder om, i forbindelse med enhver vurdering
foretaget af Selskabet vedrgrende de Al-veerktgjer, der anvendes af eller pa vegne af Modparten i forbindelse med Tjenesterne,
herunder deres Al-output og Treeningsdata samt Modpartens forpligtelser i henhold til dette Al-bilag. Hvis Modparten anvender
Al-veerktgjer til at skabe Selskabsmaterialer, skal Modparten oplyse Selskabet om navnene pa de anvendte Al-veerktgjer.
Modparten skal ogsa samarbejde med Selskabet om at besvare regulatoriske forespgrgsler, audits eller andre anmodninger, som
Selskabet modtager fra eller som iveerksaettes af myndigheder, standardiseringsorganer eller lignende enheder vedrgrende de
Al-veerktgjer, der anvendes af eller pd vegne af Modparten i forbindelse med Tjenesterne, herunder deres Al-output og
Treeningsdata.

8. RETTIGHEDER OG EJERSKAB.
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Selskabet bevarer alle rettigheder, titel og interesse i Prompts og Al-output, og intet i Aftalen eller nogen Ordre overfgrer til
Modparten eller dens licensgivere eller Repraesentanter nogen ejendomsret til Prompts eller Al-output. Modparten og dens
Repreesentanter ma ikke (a) reproducere, distribuere, fremvise, udfgre, udarbejde afledte vaerker af eller pa anden made udnytte
Prompts eller Al-output eller Selskabsmaterialer skabt ved anvendelse af Al-veerktgjer pd nogen made eller tillade tredjepart at
gore det samme, eller (b) efter anmodning fra tredjepart skabe vaerker, materialer eller publikationer, hvis anvendelse (herunder
fiksering, reproduktion eller distribution) ville udgare en kreenkelse af rettighederne til Prompts, Al-output eller Selskabsmaterialer
skabt ved anvendelse af Al-veerktgjer, hvis disse var ophavsretligt beskyttede, medmindre det udtrykkeligt er tilladt af Selskabet
og beskrevet i en Ordre. Efter anmodning fra Selskabet skal Modparten udfere eller foranledige udfgrt meningsfuld menneskelig
gennemgang, indgriben og sendring af Selskabsmaterialer skabt ved anvendelse af Al-vaerktgjer i det omfang, det er rimeligt
ngdvendigt for at understette ophavsretlig beskyttelse i henhold til geeldende lovgivning. Efter rimelig anmodning skal Modparten
fremlaegge dokumentation, der beskriver arten af sddanne menneskelige bidrag.
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Amgen Standard Terms and Conditions
Nuevolution A/S (Denmark)
“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates.

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:” Section of the applicable Amgen purchase order and which
enters into this Agreement.

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of Amgen’s safety, security and compliance rules, programs
and policies as applicable to Supplier or Supplier’s performance hereunder made available to Supplier; (i) Amgen’s Code of
Conduct (available at https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct);
(iii) Amgen’s Supplier Code of Conduct (available at https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-
conduct) and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other governance documents of Amgen made available
to Supplier that are applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen that set forth standards of conduct,
including when engaging in interactions with certain representatives of governmental authorities or other third parties, each as
may be revised by Amgen from time to time in its sole discretion.

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or oral form provided or to be provided by Supplier and/or its
representatives in performance of the Agreement, whether explicitly required by Amgen or reasonably implied from the nature
of the supply of Goods and/or Services.

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its representatives to Amgen and/or Amgen Group members as
described in or incorporated in an Order.

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in writing by Amgen who shall be instrumental in Supplier's
performance of the Agreement.

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order for Goods and/or Services, agreed to by the Parties including
the purchase order number, incorporated by this reference into the Agreement.

“Party” means either Supplier or Amgen.

“Parties” means both Supplier and Amgen.

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its representatives as described in or incorporated in an Order.
“Supplier’ means the company indicated as Supplier in the applicable Order.

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the period of time from the date of the Order until acceptance
in writing of Goods or Services.

1. SCOPE AND ENGAGEMENT

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods and/or Services as described in the applicable Order to
Amgen and/or Amgen Group members in accordance with these standard terms and conditions of purchase (together, this
“Agreement”). Supplier will not be compensated unless authorized by a properly executed Order. Any Supplier document
containing additional Supplier terms and conditions attached to any Order (whether by Amgen or otherwise), shall not be construed
as acceptance by Amgen of any change to or extension of Amgen's obligations as set forth in this Agreement, unless expressly
agreed between Amgen and Supplier. Supplier's execution or commencement of performance hereunder constitutes Supplier's
acceptance of this Agreement. Nothing contained herein shall obligate Amgen or any Amgen Group member to any exclusive
relationship with Supplier or to purchase any minimum amount from Supplier or restrict Amgen or any Amgen Group member from
contracting with any competitor of Supplier. In the event of conflict between these standard terms and conditions, the express
terms of an Order, and, if applicable, a negotiated and fully executed agreement between the Parties pertaining to the Services
contemplated in the corresponding Order (“Executed Agreement”), the order of precedence shall be the Executed Agreement, the
terms of the corresponding Order and then these standard terms and conditions. This Agreement, along with the documents
referred to in the Order and the Executed Agreement, if applicable, contains the entire agreement between the Parties with respect
to the matters to which it refers, and contains everything the Parties have negotiated and agreed upon. It replaces and annuls any
and all prior or contemporaneous agreements, communications, offers, proposals, representations, or correspondence, oral or
written, exchanged or concluded between the Parties relating to the same subject matter, including any standard terms and
conditions of Supplier. No modification of this Agreement will be effective unless made in writing and signed by an authorized
representative of each Party.

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier

(a) is capable of performing this Agreement and has full power and authority to enter into this Agreement as represented to
Amgen; (b) has not entered into any contractual obligation, express or implied, inconsistent with the terms of this Agreement; (c)
personnel have no financial or personal interests that would prevent Supplier from performing Services in an objective and non-
biased manner or otherwise supplying the Goods if applicable; (d) shall not employ, subcontract or instruct any healthcare
professional to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of a debarment, disqualification or exclusion under
any rules in any jurisdiction where they have practiced. Supplier shall notify Amgen immediately in writing upon any inquiry or
commencement of proceedings concerning debarment, disqualification or exclusion of the same. (e) and any persons performing
Services on behalf of Supplier do not (i) appear on, and are not associated with, any name or entity on the U.S. Department of
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Commerce Entity List and Denied Persons List, the U.S. Department of Treasury Specially Designated National and Blocked
Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties List; (ii) appear on the European Commission Service for Foreign
Policy Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions from the Financial Sanctions
Database; or (iii) any other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is responsible for accessing the currently available lists
to comply with this section; (f) and its representatives (l) are not located in, will not use Amgen information or materials from within
or to support any activity in, and are not, and are not acting on behalf of any country or territory that is subject to any applicable
export restrictions and (ii) will not export, re-export, transfer, retransfer or release, directly or indirectly Amgen information or
materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without first completing all required undertakings (including obtaining
any necessary governmental approvals); (g) and its representatives have not violated and are not in violation of the Anti-Boycott
Laws and do not participate in international boycotts of any type.

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall:

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the highest standards of the profession, to the best of Supplier's
skill and ability, and in accordance with the Company Requirements as well as all applicable current and future laws and
regulations

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in accordance with any Order, including any specification agreed
therein;

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or
Services; and,

(e) in light of Amgen being a pharmaceutical company regulated by codes of practice for the promotion of medicines and
interactions with healthcare professionals/institutions (i) disclose in writing, as applicable, to the relevant regulatory body or
employer the existence and content of any agreement with any healthcare professional related to the Services under this
Agreement, including obtaining the written consent of any applicable employer, which requires such disclosure or consent; and
(i) ensure that any Services which include the reimbursement of expenses to healthcare professionals/institutions must be
reasonable and any compensation must be at fair market value in arm's length transactions and in compliance with limits set forth
in any applicable law or code of practice and any such arrangement does not involve any counselling or promotion of a business
arrangement or other activity that violates any applicable law;

(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client, customer or account to terminate their employment or business
relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the term of this Agreement or for a period of six (6) months
thereafter;

(g) not enter into any other agreement, whether written or oral which would prevent performance of Supplier's obligations
hereunder or engage in any activity which relates to a business directly competing or attempting to directly compete with Amgen
in the countries where the Services or Goods are to be supplied during the Term of this Agreement and for a period of six (6)
months thereafter;

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment, payment, loan or other gratuity that may influence the
award of a contract, obtain favourable treatment or in any way influence the prescription or supply of medicines;

(i) not initiate any communication relating to the Services or Deliverables or Goods, as applicable, with any governmental or
regulatory authority unless required by law and then only on prior written consultation with Amgen, or if requested in writing to do
so by Amgen. If a government or regulatory authority initiates communications giving notice to Supplier of any intention to take
any regulatory action regarding the subject matter of this Agreement, Supplier will promptly notify in writing Amgen, provide Amgen
with copies of correspondence related thereto, and provide Amgen with an opportunity to comment to the furthest extent possible.
Amgen acknowledges that it may not direct the manner in which Supplier fulfils its obligations to permit inspection by government
authorities.

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply with all applicable export control laws and regulations
including U.S. Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii) acknowledge that certain material such as
Confidential Information may be subject to Export Control Laws.

(k) if engaging an external work force or staff augmentation, not (and cause its representatives not to) supply the Services
hereunder from: (i) a Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country. Supplier shall perform reasonable due
diligence on its Representatives in accordance with Export Control Laws prior to providing any Services to Amgen. For purposes
of this Agreement, the term Restricted Country shall include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North
Korea, Sudan and Syria.

(1) confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned, controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly,
any person, government or entity listed on any applicable country’s economic or financial sanction regime or subject to any
economic or financial sanctions of any applicable country’s economic or financial sanction regime, including the European Union
and the Office of Foreign Assets Control. Supplier and its Representatives have not and will not engage directly or indirectly in
any transaction on behalf of Amgen or its Affiliates that could potentially violate any applicable country’s economic and financial
sanctions regime.
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(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply with the anti-boycott laws and regulations as administered
by the U.S. Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti- Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following
(a) refusing to do business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; (b)
discriminating against persons based on race, religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing information about business
relationships with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or (d) furnishing information
about the race, religion, sex, or national origin of another person in order to boycott.

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully inspect and test them for compliance with the Order. Supplier
shall keep a proper record of all such inspections and tests and shall supply Amgen with copies of such records on request. Amgen
shall have the right at all reasonable times to inspect and test the Goods while under the control of Supplier prior to acceptance.
Notwithstanding any such inspection or testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible for the Goods. Failure to exercise
right of inspection does not relieve Supplier of any obligation to furnish Goods or Deliverables, as applicable in accordance with
this Agreement

2.2 Delivery and Acceptance. Supplier shall at Supplier's own risk and expense in all respects deliver the Goods or Deliverables
as specified in the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include a delivery note with the purchase order
number, date of the Order, number of units and description of contents and shall be properly packed and secured so as to reach
their destination in an undamaged condition. If no delivery date is specified in the Order, delivery shall take place within twenty-
eight (28) days from the date of the Order. Delivery shall take place during normal business hours unless otherwise agreed by
Amgen in writing. Amgen shall not be under any obligation to accept delivery of the Goods unless a packing or delivery note
accompanies each delivery. Goods delivered by instalments shall not be treated as single and severable agreements and failure
by Supplier to deliver one instalment shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as repudiated. In the event of loss or
damage to the Goods prior to or during delivery to Amgen, Supplier shall give written notice of such loss or damage to Amgen
and Supplier shall, at Supplier's own expense, promptly replace or repair such lost or damaged Goods but in any event no later
than within thirty (30) days from the written notice. Time shall be of the essence.

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until delivery and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading
and stacking, is complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon delivery and written acceptance by Amgen, the Goods
shall not be subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither Supplier nor any third party shall
be entitled either to retain title to the Goods or to have any equitable or other rights over the Goods.

2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which Amgen or any other Amgen Group member may have, Amgen
may, following a reasonable period after delivery, reject in writing any Goods (in whole or in part) which are not supplied in
accordance with this Agreement. Amgen may, at its option, (i) carry out such work as may be necessary to make Goods comply
with this Agreement and claim such damages as may have been sustained in consequence of Supplier's breach or breaches of
this Agreement; or (ii) return the Goods (and refuse to accept any further deliveries of the Goods without any liability to Supplier)
and Supplier shall promptly reimburse any amount (payable immediately) paid by Amgen in advance and any delivery and storage
costs in returning Goods to Supplier. Notwithstanding the foregoing Amgen shall not be deemed to have accepted and may reject
the Goods within a reasonable time after any latent defect has become apparent.

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be (a) of the best available design, of the best quality, material and
workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all defects and fit for the purpose required by Amgen and the
Amgen Group members and shall conform in all respects with the Order or as advised by Amgen, and Supplier warrants that: the
Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in material and workmanship, conform to applicable specifications in the
Order and fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group members and such warranty shall extend to any defect or
nonconformity arising or manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods and during the term specified in the Order
("Warranty Period"); where the defects appear under proper use within the Warranty Period, Supplier shall either (A) free or charge
either repair or, at its option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours provided that (i) notice in writing of the defects
complained of shall be given to Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to Supplier's satisfaction to
have arisen solely from faulty design, workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective portion of the Goods in
the event that such amounts have already been paid by Amgen to Supplier; any repaired or replaced Goods shall be redelivered
by Supplier free of charge to the original point of delivery as specified in the Order and in accordance with and subject to this
Agreement; and if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the term of the manufacturer's warranty, Supplier
shall procure an extended warranty at Supplier's cost (c)The remedies in this section are without prejudice to and in addition to
any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law and/or under any other provision of this Agreement for the
benefit of Amgen or the Amgen Group members.

3. PAYMENT

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional costs and expenses, including packaging, packing, insurance,
customs clearance and delivery costs.

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and Services monthly or as agreed with Amgen in writing in
advance. Invoices will set forth the Order number, actual number of hours worked, itemize all other reimbursable costs incurred
and list VAT as a separate line item. Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty (60) days of receipt. Amgen shall
be entitled to set off against the price of any Goods any sums owed to Amgen or any Amgen Group member by Supplier.
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3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt payments or volume of purchases generally granted by Supplier
whether or not shown on any Order.

3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement
for expenses must be accompanied by documentation in form and detail sufficient to meet the requirements of the taxing authorities
with respect to recognition of expenses for corporate tax purposes.

4. INDEMNITY AND INSURANCE

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen, its employees and any member of the Amgen Group against
all losses, claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities of whatever nature, including economic loss,
loss of profit, direct loss or consequential loss, administrative loss, including those arising out of third party claims or actions
("Claims"), arising from or incurred, directly or indirectly, in connection with breach of any express or implied term, obligation,
warranty or condition given by Supplier either in relation to the performance of the Services, the provision of Deliverables, or any
defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied under this Agreement, or in connection with any infringement
or alleged infringement of any patent, registered design, design right, trade mark, copyright or other intellectual property right
through the use, manufacture or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier or Supplier's employees, representatives,
agents or sub-contractors in supplying or delivering the Goods, Deliverables or Services or otherwise in connection with this
Agreement.

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such insurance policies appropriate and adequate to cover its
obligations and liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will provide to Amgen within five (5) days written
proof of Supplier's insurance coverage acceptable to Amgen in accordance with this Agreement.

5. CONFIDENTIALITY

Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five (5) years thereafter unless legally permitted longer, hold
in confidence, all information and materials, including confidential and/or proprietary information, know-how, third party information,
trade secrets, the terms of this Agreement and the fact of its existence, business, marketing, economic, strategic and financial,
customer and pricing information, economic models, product information, reports, data, orders, agreements, communications,
correspondence, studies, protocols, study designs, test or study results, analyses, specifications, estimates, calculations, models,
forecasts, maps, plans, specimens, drawings, surveys, photographs, software, equipment, processes, programs, and any ideas,
methods, discoveries, inventions, patents, concepts, research, development, or other related intellectual property right, received
by or disclosed to Supplier or its representatives by Amgen or any Amgen Group member in any form or that results from Supplier's
performance under this Agreement (“Confidential Information”) and will not disclose to any third party or use it for any purpose
except as provided in this Agreement. Supplier will have no proprietary rights whatsoever in the Confidential Information. Supplier
will limit the access to the Confidential Information to only those persons under Supplier's direct control who, with Amgen’s
knowledge and written consent, are already under confidentiality obligations at least as restrictive as those under this Agreement.
Notwithstanding anything to the contrary herein, Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with respect to any
portion of the Confidential Information which is or later becomes generally available to the public by use or publication, through
no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction who had the legal right to disclose the same to Supplier,
or, which Supplier already possesses as evidenced by Supplier's written records, predating receipt thereof from Amgen. Supplier
may disclose Confidential Information that is required to be disclosed if in response to a valid order of a court or other governmental
body, so long as Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as far as possible the scope of such disclosure.
Supplier will promptly return to Amgen, upon its written request (but in any event upon the termination of this Agreement for any
reason), the Confidential Information in tangible form, including copies in all forms, and delete the Confidential Information stored
in any magnetic or optical disc or memory, unless such deletion is prohibited by law. Supplier will be entitled to retain one copy of
the Confidential Information for record keeping purposes if required by law. Supplier will not, in connection with the Services to be
performed or Goods or Deliverables to be supplied under this Agreement, disclose to Amgen any information which is confidential
and/or proprietary to Supplier or any third party.

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN

6.1 Data Processing. The administration and management of this Agreement may include Amgen’s collection and processing of
personal information. Such information includes non-sensitive information such as name, contact details, field of expertise and
the content of this Agreement. This information may be transferred to trusted third parties for processing in countries located
outside of that in which it was collected. Regardless of the country where this information is processed, Amgen maintains and
requires its third-party processors to maintain appropriate administrative, technical and physical safeguards to protect the
information. Transfers of personal information follow applicable laws and are subject to safeguards such as Amgen’s Binding
Corporate Rules (“BCRs”) or Standard Contractual Clauses. For information on Amgen’s BCRs, visit http://www.amgen.com/bcr/.
For information on Standard Contractual Clauses, contact Amgen’s Data Protection Officer at privacy@amgen.com. To exercise
rights, including rights to access, correct, or request deletion of personal information (subject to certain restrictions imposed by
law), contact Amgen’s Data Protection Officer. To lodge a complaint about the processing of personal information, contact
Amgen’s Data Protection Officer or the applicable National Data Protection Authority. Supplier shall ensure that its personnel
whose personal information is processed hereunder receives appropriate notice to allow for the processing of personal
information consistent with this Section.

6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent
required or necessary to comply with applicable laws and codes of practice on disclosure obligations (i) Amgen is permitted to
publicly disclose information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this information may include without limitation
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payments, or other transfers of value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the request of Amgen to health
care professional, health care institutions, and other persons or entities that are subject of the disclosure laws (each a "Disclosure
Subject"). Supplier agrees to promptly respond to, and cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection of
information, such as the completion of forms and the submission of information in a specific format e.g. a "spend capture form"
provided by Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations. If required by law, Supplier warrants and
agrees to undertake to inform the Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and processing obligations stated herein
as well as to give sufficient notice to the Disclosure Subject of such.

7. INTELLECTUAL PROPERTY

7.1 No third-party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall infringe any intellectual property or other right of any third
party, or cause any royalty payment to be payable, save as agreed in the Order.

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results, specifications, proposals, including discoveries, inventions, copyright,
design rights, patents, innovations, suggestions, know-how, idea, specifications and reports made by Supplier or its
representatives, and all present and future intellectual property rights which result from, or are related to, information disclosed by
Amgen or any Amgen Group member to Supplier or its representatives or which are developed as a result of, or in connection with
Supplier's Services or Deliverables under this Agreement (“Work Product”) shall be the exclusive property of Amgen or its
designated member of the Amgen Group. Supplier hereby assigns or will assign to Amgen or its designated member of the Amgen
Group upon the date of the Work Product’s creation all of Supplier’s rights, title and interest in all Work Product including any
present and future intellectual property rights, without retaining any rights whatsoever. If Supplier is not able to assign such
intellectual property rights to Amgen for any legal or factual reason, Supplier hereby grants Amgen an exclusive, royalty-free,
perpetual, worldwide unrestricted license to reproduce, distribute, modify and otherwise utilize such intellectual property rights. No
other intellectual property right is granted to either Party under this Agreement and the disclosure of any Confidential Information
shall not result in any obligation to grant either Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any intellectual property
rights existing prior to the date of this Agreement shall remain the property of the Party introducing the same.

8. CANCELLATION
8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any time by giving thirty (30) days prior written notice.

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services are not delivered on the due date, Amgen may cancel
the Agreement in whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of the Goods or Deliverables or Services
which Supplier attempts to make, and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by Amgen or any other
Amgen Group member in obtaining the Goods or Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or, claim
damages for any additional costs, loss or expenses incurred by Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to
deliver the Goods or Deliverables or Services on the due date, without prejudice to any other rights which it may have. Amgen
shall return to Supplier at Supplier's risk and expense any Goods already delivered which by reason of the non- delivery of the
balance are not reasonably capable of use by Amgen, as determined in its reasonable discretion, in the ordinary course of Amgen's
business, and Supplier shall immediately refund to Amgen any money paid by Amgen for or in respect of undelivered or returned
Goods, and, Supplier shall pay to Amgen an amount equal to the excess (if any) over the agreed price for costs reasonably
incurred by Amgen in buying other goods in place of the Goods, and, Amgen shall be under no other liability to Supplier for or in
respect of rescission of the Agreement pursuant to the provisions of this clause.

8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the Agreement with immediate effect, on written notice to
Supplier and without liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its obligations under the Agreement which is incapable of
remedy; or (ii) Supplier fails to remedy within thirty (30) days where capable of remedy, or persists in any breach of its obligations
under the Agreement; or (iii) an order is made or an effective resolution is passed for the liquidation, winding up or administration
of Supplier, or Supplier seeks or enters into any composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits any distraint
or distress proceedings or an encumbrancer to take possession or a receiver or manager to be appointed of all or any part of its
assets or undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to carry on its business or substantially the whole of its business
or disposes of its undertaking or stops or threatens to stop payment of its debts, or (iv) there is a change in control of Supplier during
the Term of the Agreement.

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not release either Party from any obligations and liabilities
which the Parties have expressly agreed will survive such termination or which remain to be performed or by their nature would
be intended to be applicable following any such termination.

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination, Supplier shall do the following unless otherwise specified by
Amgen: Incur no further obligations; use its best endeavors to reduce as far as possible any costs associated with any such
termination; preserve any performance that is in progress or completed and the data relating thereto until Amgen or Amgen's
designee takes possession thereof; and turn over Work Products in accordance with Amgen's instructions.

9. RELATIONSHIP OF PARTIES

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership, joint venture, principal-agent or employer- employee
relationship between Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen will be one of independent contractor and at no
time will Supplier hold itself out to be an employee of any Amgen Group member or claim the status, prerequisites or benefits of an
Amgen Group employee. Supplier shall not have any authority to obligate Amgen or any Amgen Group member by contract or
otherwise, or represent itself, either directly or indirectly, as being connected with or interested in the business of the Amgen
Group. Unless otherwise required by law, no amount will be deducted or withheld from Amgen’s payment to Supplier for income
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taxes and no social security contributions of any kind (e.g. medical, pension or unemployment insurance) will be payable by
Amgen on Supplier’s behalf. Supplier shall be responsible for registering with the competent tax and social security authorities to
conduct business including making appropriate filings and payments to all applicable taxing and social security authorities.

10. SUBCONTRACTORS

10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this Agreement to the subcontractors agreed by Amgen in advance in
writing.

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be pursuant to a separate written agreement between Supplier
and the subcontractors and shall be performed in accordance with the requirements of this Agreement. No subcontract shall
relieve Supplier from any of its obligations or liabilities under this Agreement.

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any contractual relationship between any member of the Amgen
Group and a subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group to pay or be responsible for the payment of,
any sums to any subcontractor. Supplier shall properly direct and control its subcontractors and have full responsibility for the
Services or Deliverables, whether performed by Supplier or its subcontractors or otherwise with respect to the delivery of the
Goods.

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for (i) all Services performed or Deliverables or Goods
provided and for the negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its subcontractors and any of its or
its subcontractors employees, representatives or agents, and (ii) compliance by each subcontractor with the requirements of
this Agreement and all applicable law, rules and regulations to the same

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH

To the extent Supplier’'s performance hereunder includes any activity involving either (a) original collection of data or information
directly from a defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information about a defined audience, designed to
systematically investigate, acquire, analyze and report on data and insights with respect to any of Amgen'’s original markets and/or
products (any such activity “Market Research”), Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct, any other
applicable local country code of conduct and, as provided to Supplier, with Amgen’s SOP for market and customer research and
(i) the Safety Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen (available at
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/) and
incorporated to this Agreement by reference.

12. INFORMATION SECURITY

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies, procedures, and standards as well as Amgen’s Information
Security Schedule, if applicable.

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of this Agreement to and through the expiration or termination
of this Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge, Supplier's owners, directors, officers, employees, or any
agent, representative, subcontractor or other third party acting for or on Supplier's behalf (collectively, "Representatives"), shall
not, directly or indirectly, offer, pay, promise to pay, or authorize such offer, promise or payment, of anything of value, to any
individual or entity for the purposes of obtaining or retaining business or any improper advantage in connection with this
Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules and regulations concerning or relating to public or
commercial bribery or corruption ("AntiCorruption Laws"), (2) that Supplier's books, accounts, records and invoices related to this
Agreement or related to any work conducted for or on behalf of Amgen are and will be complete and accurate and (3) that Amgen
may terminate this agreement (a) if Supplier or Supplier's Representatives fails to comply with the Anti-Corruption Laws or with
this provision, or (b) if Amgen has a good faith belief that Supplier or Supplier's Representatives has violated, intends to violate,
or has caused a violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that Supplier complete a compliance certification, Amgen
may also terminate this agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification, (2) fails to complete it truthfully and
accurately, or (3) fails to comply with the terms of that certification.

14. DATA PROTECTION

If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen, Supplier shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection
Schedule. Supplier shall not provide the Amgen Group with any Personal Information, unless otherwise agreed in advance in
writing by Amgen

15. MISCELLANEOUS

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to prejudice the rights of the Amgen Group, including by
failing to notify Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any infringement, or suspected infringement, of the rights
to the intellectual property or any breach of confidentiality. Supplier will during or after the term of this Agreement and upon
Amgen's request, assist Amgen and any other member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in obtaining, enforcing
and/or maintaining the Amgen Group's rights in the Work Product.

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in writing and in English, and shall be validly given with respect
to each Party if sent by an internationally recognized courier service to the address set out in the relevant Order. Any notice shall
be deemed to have been received on date of receipt as recorded in courier's records and shall be effective upon receipt.
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15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement shall not be assignable by Supplier without the prior written
consent of Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and permitted assignees.

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in accordance with the applicable legislation and shall take
reasonable and customary precautions to prevent damage, loss or alteration to such records. Such books and records shall be
made available to Amgen and Amgen's Representatives for copy, review, audit and other business purposes at such reasonable
times and places during this period.

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is not a party to this Agreement may not benefit from or enforce
any section of this Agreement, unless such rights are mandatory under the applicable legislation.

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term, provision, condition, or right or consent granted under this
Agreement shall be effective only if given in writing and signed by the waiving Party, and then only in the instance and for the
purpose for which it is given. No failure or delay on the part of either Party in exercising or enforcing any right, power or remedy
provided by law or under this Agreement shall in any way impair such right, power or remedy, or operate as a waiver thereof. The
single or partial exercise of any right, power or remedy provided by law or under this Agreement shall not preclude any other or
further exercise thereof or the exercise of any other right, power or remedy.

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under
any applicable law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement, and the legality, validity or enforceability
of the remainder of this Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its best efforts to negotiate
immediately, in good faith, a legally valid replacement provision. If such agreement is not reached within thirty (30) days from the
date on which the provision was held to be illegal, invalid or unenforceable, then Amgen will have the right to terminate this Agreement
upon written notice to Supplier.

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release, statement or public announcement including by means of
advertising or sales promotional materials or any other way that mentions or refers to Amgen, any Amgen Group member or the
names of any employees of the Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not publish the results of any
Deliverables or Services or otherwise disclose the supply of Goods hereunder without the prior written approval of Amgen.

15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the performance of its obligations under this Agreement if and to
the extent such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots, terrorism, embargos, acts of public enemy, acts
of military authority, earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party may not claim relief for a Force
Majeure Event under this Article unless each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming delay by Force
Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by
reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without limitation, the use of alternate sources, or workaround
plans; (iii) the Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence performance of such obligations whenever
and to whatever extent possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party immediately notifies the other Party
by the most expedient method possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level of detail the circumstances
causing the delay. All obligations of both Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur of (i) the passing
of the Force Majeure Event or (i) the failure of the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under this
Article.

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed by the laws of Denmark. For any disputes that cannot be
resolved between the Parties, the Parties agree that the jurisdiction for any resolution of disputes shall be the competent court of
Copenhagen.

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the English version and the Danish version, the English version shall
prevail.
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INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE
(Version: April 2026)

This Information Security Requirements Schedule ("Information Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall
not be interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it
is attached. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other
defined term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates.
Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. In addition to
requirements set forth in the Agreement, Counterparty shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise protect
Company Confidential Information, including without limitation, any Personal Information, in accordance with the terms of this
Information Security Schedule and the applicable laws and regulations governing the handling of related information in any
jurisdiction of a competent authority.

1. INFORMATION SECURITY PROGRAM REQUIREMENTS STANDARDS

1.1 Counterparty shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term of the Agreement, a documented
information security program that is based on the current version of one or more of the following industry standard information
security frameworks (each an "Information Security Industry Standard"):

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001
(Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security Management Systems- Requirements),
supported by controls consistent with ISO/IEC 27002 (Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information
Security Controls); or

(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; or
(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Information Security; or

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 -Security and Privacy Controls for
Information Systems and Organizations; or

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology
("COBIT"); or

(vi) CyberFundamentals Framework, as published by the Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”)

For a Counterparty incorporated or conducting its main activity in the European Union (“EU”), an information security program
shall be implemented in accordance with (i) applicable EU cybersecurity laws and regulations, including Directive (EU) 2022/2555
of the European Parliament and of the Council of 14 December 2022 on measures for a high common level of cybersecurity
across the Union, amending Regulation (EU) No 910/2014 and Directive (EU) 2018/1972, and repealing Directive (EU) 2016/1148
(“NIS 2”), and any transposition requirements of the country where Counterparty is incorporated or conducts its main activity; and
(i) applicable guidance related to information security and cybersecurity issued by the European Union Agency for Cybersecurity
(“ENISA”).

2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR COMPANY'S CONFIDENTIAL INFORMATION

2.1 In the event Counterparty or its Representatives (as such term is defined below) have access to Company's Electronic
Information Systems, including any Operational Technology, manufacturing systems, or network infrastructure ("EIS"), or have
access to or process Company's Confidential Information that is collected, transferred, or stored by Company, Counterparty shall
at all times implement Security as such term is defined herein. For purposes of this Information Security Schedule, the term
"Security" means Counterparty's technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to
policies, procedures, standards, controls, hardware, software, firmware and physical security measures, the function or purpose
of which is, in whole or part, to protect the confidentiality, integrity or availability of information and data) satisfactory to Company
to protect EIS and Company's Confidential Information. For purposes of this Information Security Schedule, the term
“Representatives” shall have the same meaning as such term in the Agreement, or if there is no such defined term for
“Representatives” in the Agreement, shall mean Counterparty’s Affiliates and both Counterparty’s and its Affiliates’ respective
directors, officers, employees, agents and any other persons or entities who contribute to the performance of Counterparty's
obligations under the Agreement, including Counterparty’s obligations under this Information Security Schedule. Counterparty's
Representatives shall include any and all Subcontractors and such Subcontractors' directors, officers, employees and agents, as
well as any and all third-party suppliers, sub-servicers, and hosting providers.

2.2 Counterparty shall not utilize or employ Company's Confidential Information in any generative or other artificial intelligence
algorithms, models, software, tools, technologies, or systems, including but not limited to, natural language processing, deep
learning models, or machine learning, unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing,
Counterparty may use or employ Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public
instance of an Al Tool that is dedicated solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing
Counterparty’s obligations under the Agreement, subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-
use terms and conditions of the Agreement, and provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune,
improve, or otherwise enhance any Al Tool.
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2.3 Counterparty and its Representatives shall not directly or indirectly connect any non-Company device, equipment, system,
software, remote access tool, communication module, or embedded connectivity component to EIS unless a designated Company
security authority provides their express consent in writing.

3. SECURITY

3.1 Counterparty agrees that, commencing upon the date Counterparty is retained by Company to perform its obligations under
the Agreement, and continuing as long as Counterparty controls, possesses, stores, transmits or processes Company's
Confidential Information, Counterparty shall employ, maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to
protect all Company Confidential Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and unlawful destruction,
and to protect the confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential Information. Such Security shall include,
but not be limited to, the following:

(i) To the extent Counterparty does not already employ one, Counterparty shall develop and maintain a reasonable and appropriate
written data security policy that requires implementation of technological, physical, administrative and procedural controls to
protect the confidentiality, integrity and availability of Company's Confidential Information that encompasses access, usage,
retention, transport and destruction, and that provides for remediation and disciplinary action in the event of its violation;

(i) Counterparty shall implement reasonable restrictions regarding physical and electronic access by Counterparty
Representatives, including Counterparty employees and Subcontractors, who need access to Company's Confidential Information
and EIS in order to perform Counterparty's obligations under the Agreement, including but not limited to physical access controls,
secure user authentication protocols, secure access control methods (including privileged access), network security and intrusion
prevention protection, malware protection, controls for patch management and updates, and use of industry standard encryption
where appropriate or required by Applicable Laws (or such similar term in the Agreement);

(iii) Counterparty shall implement, in policy and via technological mechanisms, access controls for all handling of and access to
Company Confidential Information and EIS based upon the principle of least access where each person or system handling the
information is granted the minimum access to perform necessary functions and the default setting for access is no access. Without
limiting the foregoing, Counterparty shall limit access to Company's Confidential Information and to EIS only to Counterparty's
Representatives, including Subcontractors, who have a need for such access in order to perform Counterparty's obligations under
the Agreement, which shall include without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization process for users' access
and privileges; and (c) maintenance of a list of authorized users. Personnel who have Administrative Access to systems shall be
restricted by additional privileged access controls that require rigorous oversight and restrictions, including, at a minimum, multi-
factor authentication. "Administrative Access" shall be defined by policy and in implementation to include usage which permits the
manipulation of the controls of the system, including management of other access controls;

(iv) Counterparty shall prevent terminated employees from accessing Company's Confidential Information by promptly without
delay terminating their physical and electronic access to such information;

(v) Counterparty shall employ assessment, logging, monitoring and auditing procedures to ensure internal compliance with these
safeguards;

(vi) Counterparty shall conduct an assessment of these safeguards at least annually;

(vii) Counterparty shall implement controls (a) for preserving any Company's Confidential Information and data and any information
transmitted through EIS in accordance with Company's instructions and requests, including without limitation any retention
schedules and/or litigation hold orders provided by Company to Counterparty, independent of where the information is stored and
(b) at Company's sole discretion and pursuant to Company's written direction, either destroying Company's Confidential
Information (such that the information is rendered unusable and unreadable) or returning Company's Confidential Information to
Company in a format requested by Company and at Counterparty's expense, when it is no longer needed for Counterparty to
perform its obligations under the Agreement. Within 30 days' following termination of the Agreement (or any Order), Counterparty
shall provide Company with written certification that all such information has been returned or deleted or both, as applicable;

(viii) Counterparty shall maintain all desktop and mobile applications, provided to Company, to be compatible with the latest
operating system (OS) versions and patch levels;

(ix) Counterparty shall implement an annual comprehensive organization-wide cybersecurity education and awareness training,
including but not limited to a phishing education and testing program;

(x) Counterparty shall implement (or have a plan to implement) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting &
Conformance), for its sending email domain;

(xi) Counterparty shall implement Multi-Factor Authentication (MFA) for all email, file storage systems, applications, platforms,
tools, and any other environments used to access, transmit, process, or store Company Confidential Information, including any
remotely accessible or externally accessed systems or environments where Company’s Confidential Information is stored; and

(xii) Counterparty shall only transmit Company Confidential Information through email if it is protected by SMTPS (Simple Mail
Transfer Protocol Secure) or other encryption as described in Section 5 below to protect against interception in transit.

3.2 Counterparty shall have an independent auditor registered with the Public Company Accounting Oversight Board complete an
annual assessment of Counterparty’s Security in accordance with Service Organization Control (“SOC”) 2, Type Il, and shall
promptly, upon Company’s written request, provide Company with the SOC 2, Type |l audit report as defined by the Auditing
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Standards Board of the American Institute of Certified Public Accountants from such independent auditor. Company shall maintain
such assessment(s) and report(s) as confidential in accordance with Company’s confidentiality obligations under the Agreement.

3.3 Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall have the right to audit and monitor Counterparty's
compliance with the requirements of this Information Security Schedule. Upon reasonable notice to Counterparty, during the Term
of the Agreement (and except as otherwise stated in this Information Security Schedule), Company (or any vendor selected by
Company) may undertake an assessment and audit of Counterparty's Security and Counterparty's compliance with this
Information Security Schedule and all Applicable Laws as relevant to Counterparty's actions related to Company Confidential
Information in connection with this Agreement. Company shall have the right to revoke or limit Counterparty's access to Company's
Confidential Information or to EIS at any time for any reason. In addition to its other obligations hereunder, upon Company's
request, Counterparty shall immediately return to Company any hardware and software provided to Counterparty by or on behalf
of Company.

3.4 Counterparty shall ensure that its Representatives with access to Company's EIS or with access to or which process
Company's Confidential Information are bound by an effective written agreement with Counterparty containing data protection
obligations, information security measures, access management controls, and incident response procedures (collectively,
“Security Measures”) equivalent to the requirements and Counterparty’s obligations contained in this Information Security
Schedule. Upon Company’s request, Counterparty shall provide Company with a copy of any such agreement, together with such
other relevant information as reasonably requested by Company. Counterparty shall remain responsible for its Representatives’
compliance with the terms of this Information Security Schedule. Counterparty shall routinely but in no event less than annually
monitor and conduct regular audits of its Representatives to verify their compliance with such terms and to assess the
effectiveness of their Security Measures and adherence to relevant industry standards. Counterparty shall notify Company in
writing of any material audit findings or risk impacting Counterparty’s Representatives’ compliance with the terms and conditions
of this Information Security Schedule. Any breach of the terms and conditions of this Information Security Schedule by any
Counterparty Representatives shall be deemed a direct breach by Counterparty of this Information Security Schedule.

3.5 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Information Security Schedule, Counterparty shall cooperate with
Company (i) in any efforts by Company to comply with all current and effective requirements of applicable cybersecurity laws,
including but not limited to NIS 2, and (ii) Company’s requests for information reasonably necessary to support Company’s
response to any inquiries, requests, consultations, investigations, audits, demands, subpoenas, or supervisory measures of any
court of competent jurisdiction or governmental authority relating to applicable cybersecurity laws and regulations.

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT

4.1 Counterparty shall establish and implement access and activity audit and logging procedures, including without limitation
access attempts and privileged access. Counterparty shall develop and implement documented Incident response planning and
notification to monitor, react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this Schedule, the term "Incident" shall mean
any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized use, including but not limited to any alteration, disclosure, monitoring,
viewing, copying, removal, or theft of or access to Company's Confidential Information managed or controlled by or otherwise in
the possession of Counterparty or one or more of its Representatives; (ii) accidental or unlawful destruction of Company's
Confidential Information managed or controlled by or otherwise in the possession of Counterparty or one or more of its
Representatives; or (iii) loss of Company's Confidential Information controlled by or in the possession of Counterparty or one or
more of its Representatives, or (iv) if applicable, unauthorized access of Company Confidential Information or the Counterparty's
systems used in performance of Counterparty's obligations under the Agreement, including without limitation, any of the foregoing
described in (i) — (iv) caused by or resulting from a failure, lack, or inadequacy of security measures of Counterparty or one or
more of its Representatives. Notwithstanding anything herein to the contrary, Incidents do not include potential perimeter network
reconnaissance and scanning by threat sources, such as pings or port scans. Without limiting Company's rights or remedies
hereunder or as otherwise provided in the Agreement, and in addition to Counterparty’s indemnification obligations contained
therein, (i) Company shall have the right to terminate the Agreement, in whole or in part, immediately upon written notice to
Counterparty in the event of any Incident and (ii) Counterparty shall reimburse Company for all damages, losses, fines, penalties,
and reasonable internal and external costs and expenses incurred by Company in connection with an Incident, including without
limitation such costs and expenses incurred in investigating, remediating, and otherwise responding to any Incident; for
notifications and credit or identity monitoring, call center and other related services to individuals or other third parties affected by
such Incident; and for reporting to any governmental or regulatory authorities and addressing any follow-up requests or
investigations by such authorities.

4.2 Without limiting Counterparty's obligations regarding Company's Confidential Information, with respect to each Incident,
Counterparty shall:

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and circumstances surrounding such Incident, including
without limitation performing a root cause analysis of the Incident, informing Company of the root cause analysis and remedial
actions and schedule to prevent the same or similar Incident. Counterparty shall consider in good faith all comments that Company
provides with respect to the investigation, remedial actions or schedule;

(ii) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact;

(iii) without limiting any other notification obligations under the Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail
at csoc@amgen.com ("Incident Notice"), but in no event later than twenty-four (24) hours (or earlier if required by applicable law
or regulation), after Counterparty or its Representatives discovered or became aware of an Incident. The Incident Notice shall
contain at a minimum the following information: (a) description of the Incident, including information related to what (if any)
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Company Confidential Information or applications, was the subject of or affected by the Incident; (b) actions taken by the
Counterparty to remediate the Incident and any countermeasures implemented by Counterparty to prevent future Incidents; (c)
the name and contact information of the Counterparty's staff member that can act as a liaison between Company and
Counterparty; and (d) any other relevant information (including indicators of compromise) that can help Company protect itself
from the Incident;

(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact;

(v) at Company's request, or as required by Applicable Laws and/or relevant industry standards, provide notice in a manner and
format reasonably specified by Company to governmental authorities and/or affected individuals;

(vi) provide Company with (a) weekly written status reports concerning mitigation and remediation activities and (b) any documents
and information reasonably requested by and relevant to Company;

(vii) at Company's request, reasonably cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation,
enforcement, monitoring, document preparation, notification requirements and reporting concerning Incidents and Counterparty's
compliance with Applicable Laws and/or relevant industry standards; and

(viii) reasonably cooperate with Company in the event that Company notifies third parties of the Incident.
5. ENCRYPTION

5.1 Counterparty shall encrypt all Company Confidential Information at rest or in transit between Counterparty and Company,
between Counterparty systems and repositories used in Counterparty's performance of its obligations under the Agreement, and
between Counterparty and all third parties (including Counterparty's Representatives). Encryption must utilize, encryption
consistent with NIST Special Publication 800-175b or superseding guidance and such other encryption standards as the US
Secretary of Health and Human Services formally publish, from time to time, as being adequate to render data unusable,
unreadable, or indecipherable.
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PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE
(Version: February 2026)

This Privacy and Data Protection Schedule ("Privacy Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted,
to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is attached. For
purposes of this Privacy and Data Protection Schedule, the term "Counterparty” shall refer to the "Provider" or other defined
term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates, and the
term “Company” shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt
of Goods or Services under the Agreement.

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS. For purposes of this Privacy Schedule only (unless expressly incorporated
elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this Privacy Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all
other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a
conflict between the definitions in this Privacy Schedule and any definition in the Agreement, the definitions in this Privacy
Schedule shall control with regard to this Privacy Schedule only. For any capitalized term used in this Privacy Schedule that is not
defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in the Agreement, such term shall be
interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the context requires.

1.1 "Personal Information" means any information that relates to, describes or is capable of associated with or linked to an
individual, by direct or indirect means, including without limitation classes, categories and other types of information that may
identify an individual as specified by Privacy Laws, that is provided to Counterparty by or on behalf of Company or its Affiliates or
is obtained by Counterparty or its Representatives in connection with Counterparty's or its Representatives' performance
obligations hereunder.

1.2 "Privacy Incidents" means any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized access to or theft of Personal Information;
(i) unauthorized use of Personal Information by a person with authorized access to such Personal Information for purposes of
actual or reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (iii) unauthorized disclosure or alteration of Personal Information; (iv)
accidental or unlawful destruction of Personal Information; or (v) loss of Personal Information.

1.3 “Privacy Laws" means, as in effect from time to time, with respect to the Processing of Personal Information, the applicable
data privacy laws of the applicable jurisdiction, including without limitation all data breach notification and information security laws
and regulations specific thereto.

1.4 "Process" or "Processing" (or any variation thereof) means any operation or set of operations that is performed on Personal
Information or sets of Personal Information, whether or not by automatic means, including, without limitation, viewing, accessing,
collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure retention,
dissemination or otherwise making available, alignment or combination, blocking, and erasure or destruction.

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION

2.1 Application of Privacy Schedule. Counterparty covenants and agrees to comply with the terms and conditions of this Privacy
Schedule if Counterparty Processes Personal Information on behalf of Company.

2.2 Obligations of Counterparty. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Privacy Schedule and in the
Agreement (including without limitation obligations of confidentiality), Counterparty shall: (i) act in accordance with Company's
written instructions in the Processing of Personal Information and comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii)
only Process Personal Information for purposes of performing its obligations under the Agreement and as further set forth herein;
and (iii) provide access to Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably necessary for performing its
obligations under the Agreement; provided, that prior to providing Counterparty's Representatives with such access, Counterparty
(a) has clearly and completely conveyed the requirements of this Privacy Schedule to its Representatives and ensured such
requirements are understood and followed and (b) has entered into binding agreements with Counterparty's Representatives that
include confidentiality and privacy obligations that are substantively similar to, and no less than, those imposed on Counterparty
under the Agreement and this Privacy Schedule. For the avoidance of doubt, Counterparty's Representatives include
Counterparty's Subcontractors.

2.3 Cross-Border Processing of Personal Information. To the extent applicable, the Counterparty shall Process Personal
Information of data subjects in jurisdictions that have been deemed by the relevant data protection authority to provide an adequate
level of data protection for the applicable data subject’'s Personal Information. If the Processing of Personal Information involves
Processing, including a transfer to, or access from, a jurisdiction that has not been deemed to provide such adequate protection,
the Counterparty shall comply with the terms of the applicable international data transfer agreement for that jurisdiction, as
published and maintained by Company at www.amgen.com/dp/schedule (each, an “International Data Transfer Agreement”),
such International Data Transfer Agreements shall be incorporated herein by reference, throughout the period that Counterparty
Processes Personal Information under the Agreement. Such agreements include, without limitation, the Standard Contractual
Clauses adopted by the European Commission for the European Economic Area, the UK International Data Transfer
Agreement/Addendum, the Swiss Standard Contractual Clauses, and any equivalent contractual instruments, model clauses, or
cross-border transfer requirements mandated by the relevant data protection authority in other jurisdictions. The Company may
update the referenced page from time to time to reflect changes in applicable Privacy Laws, and the Counterparty shall adhere to
the most current version in effect at the time of Processing.
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(i) In addition the Counterparty shall conduct transfer impact assessments for any data transfers to jurisdictions without an
adequacy decision and, where necessary, implement supplementary technical and organizational measures to ensure an
essentially equivalent level of protection.

(i) Personal Information subject to local data localization laws shall not be transferred outside the applicable jurisdiction unless
permitted by such laws and subject to fulfilment of all associated regulatory requirements, including registration, government
approvals, and audit cooperation.

(iii) From time to time, Counterparty may propose any alternative data transfer solutions promulgated and permitted by and under
applicable Privacy Laws for the Processing of Personal Information outside of a jurisdiction whose Privacy Laws require the
implementation of appropriate cross border transfer mechanisms, including without limitation the EEA, the United Kingdom,
Switzerland, Saudi Arabia, and Turkey, as applicable ("International Transfer Solution(s)"). To the extent not otherwise
prohibited by applicable Privacy Laws, the applicable International Data Transfer Agreement shall terminate and the International
Transfer Solution(s) shall become effective upon Amgen’s written approval of the International Transfer Solution(s) to
Counterparty. The International Transfer Solution(s) shall apply solely with respect to the applicable Personal Information
Processed by or on behalf of Counterparty that are the subject of such International Transfer Solution(s).

(iv) The Parties shall work in good faith to modify the terms of this Privacy Schedule as they relate to the applicable International
Data Transfer Agreements as soon as possible to the extent such modifications are required in order to implement, comply with
or adhere to any changes to applicable Privacy Laws as they pertain to such International Data Transfer Agreements.

(v) Without limiting the foregoing, Counterparty shall cooperate with Company in any other efforts by Company to comply with all
current and effective requirements of all applicable Privacy Laws and any guidance and decisions of a relevant advisory body
(such as the European Data Protection Board), as it pertains to such activities related to Processing of Personal Information,
including but not limited to the preparation and execution of separate International Data Transfer Agreement to the extent required
by the applicable Privacy Laws. Prior to Processing Personal Information in connection with the Agreement, Counterparty shall
promptly provide Company with a list of all Affiliates outside of jurisdictions that have not been deemed to be adequate by the data
protection authority of such country and Counterparty will maintain and update this list regularly.

2.4 Compliance with State Privacy Laws. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Schedule, and to
the extent Counterparty and its Representatives Process Personal Information subject to Privacy Laws of jurisdictions with
comprehensive state privacy laws, including without limitation California Civil Code Sections 1798.100-99 et seq. ("CCPA"),
Virginia and Colorado, and/or state consumer health data laws, Counterparty certifies that it shall comply with the following
obligations: (i) Counterparty shall not "sell" or "share" (as such terms or similar terms are defined in the applicable state Privacy
Law) such Personal Information; (ii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose, including any
commercial purpose, other than to perform the Services or as otherwise expressly permitted by the applicable state Privacy Law,
as applicable; (iii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose other than as reasonably necessary and
proportionate to perform its obligations under this Agreement and support the direct business relationship between Counterparty
and Company, unless otherwise expressly authorized by Company; and (iv) Counterparty shall not combine any Personal
Information it collects under the Agreement with Personal Information it collects from another source or collects directly from data
subjects.

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS

3.1 Without limiting Counterparty's other obligations under the Agreement, Counterparty shall implement, maintain and enforce
technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards,
controls, hardware, software, firmware and physical security measures (“Security”) in accordance with the terms and conditions
of the Agreement and/or the Information Security Requirements Schedule, Information Security Requirements Agreement, or
agreed upon information and data security terms, as applicable ("Information Security Requirements"), to ensure the
confidentiality, integrity or availability of Personal Information and to protect Personal Information from Privacy Incidents
throughout the period that Counterparty and/or its Representatives Process Personal Information. For the avoidance of doubt,
nothing herein limits Counterparty's obligations under the Agreement and/or the Information Security Requirements, as applicable,
regarding Confidential Information. In addition to the requirements under the Agreement and/or Information Security
Requirements, Security shall, without limitation, be current and consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards.

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION MAINTENANCE

4.1 Without limiting Company's audit rights under the Agreement, Company or its designee may, upon reasonable notice,
undertake an assessment and audit of Counterparty's compliance with this Privacy Schedule, including without limitation an audit
of Counterparty's Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (ii) any adverse assessment or audit of Security; or (iii) Company
discovers or suspects that Counterparty and/or any of its Representatives may not be complying with the terms of this Privacy
Schedule. Counterparty shall, and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such audits.

4.2 Counterparty shall collect and record information, and maintain logs, audit trails, records and reports concerning (i) its
compliance with Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (iii) its Processing of Personal Information,
and (iv) the accessing and use of Counterparty's computer systems.

4.3 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Privacy Schedule, Counterparty shall cooperate with Company's
requests for information reasonably necessary to: (i) demonstrate compliance with the requirements set forth in this Privacy
Schedule, (ii) support Company's cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests, or demands
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(including, but not limited to any subpoena or other discovery requests, or court order) of any governmental authorities including
without limitation a national data protection authority, and (i) support Company in conducting a privacy impact assessment of the
Processing activities subject to this Agreement.

5. PRIVACY INCIDENTS

5.1 Counterparty shall train all of Counterparty's Representatives that Process Personal Information to recognize and respond to
Privacy Incidents. In the event of a Privacy Incident, Counterparty shall comply with all obligations in the Information Security
Requirements related to Incidents except that Counterparty shall also provide notice to Company promptly by electronic mail at
privacy@amgen.com, and csoc@amgen.com but in no event later than 24 hours, after Counterparty or its Representatives
discovered or became aware of a Privacy Incident. All other terms and conditions in the Information Requirements related to
Incidents shall apply mutatis mutandis to Privacy Incidents. Without limiting the foregoing, Counterparty shall reasonably
cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement, monitoring, document preparation,
notification requirements and reporting concerning Privacy Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any
Privacy Incidents (in a manner and format specified by Company) on Company's behalf and at Company's discretion to: (i)
individuals whose Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii) governmental authorities, and/or (iii) the
media.

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL INFORMATION

6.1 Independent of where Personal Information is stored, in accordance with Company's instructions and requests (including
without limitation retention schedules and litigation hold orders), Counterparty shall preserve Personal Information that is or has
been Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the Processing of Personal
Information, Counterparty shall, at Company's option, either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered unusable
and unreadable or (b) return Personal Information to Company or its designee in a format reasonably requested by Company.

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS

7.1 Counterparty shall cooperate with Company in responding to any requests by individuals whom exercise rights under
applicable Privacy Laws, including without limitation, requests for access or correction to, or blocking, destruction or data portability
of, Personal Information in Counterparty's or its Representatives' custody (each, an "Access Request") and such cooperation
shall include without limitation, providing Company, within two (2) business days after Company's request, with either copies of or
access to such Personal Information in the format in which it is maintained in the ordinary course of business). Without limiting
the foregoing, in the event that Counterparty or one or more of its Representatives receives an Access Request directly from an
individual whose Personal Information is being Processed by or on behalf of Counterparty in connection with the Services,
Counterparty shall immediately (but in no event later than two (2) business days after receiving such request) notify Company of
such request by electronic mail at privacy@amgen.com and follow Company's reasonable instructions in connection therewith.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE
(Version April 2026)

This Artificial Intelligence Schedule (“Al Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the
terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the agreement to which it is attached (“Agreement”). In
addition to the other obligations set forth in the Agreement, this Al Schedule sets forth certain terms and conditions applicable to
Counterparty’s use of Al and Al Tools to perform its obligations under the Agreement. Notwithstanding anything in the Agreement
or this Al Schedule to the contrary, in the event of a conflict between the terms and conditions set forth in this Al Schedule and the
Agreement, the terms and conditions of this Al Schedule shall govern.

For purposes of this Al Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined term used in the Agreement
to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or such party’s Affiliates, and the term “Company”
shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt of Goods or
Services under the Agreement.

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS.

For purposes of this Al Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this Al
Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the
meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the definitions in this Al Schedule and any definition
in the Agreement, the definitions in this Al Schedule shall control with regard to this Al Schedule only. For any capitalized term
used in this Al Schedule that is not defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in
the Agreement, such term shall be interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the
context requires.

1.1. “AlI” means machine-based systems that can, for a given set of human-defined objectives, make predictions,
recommendations, or decisions influencing real or virtual environments. Artificial intelligence systems use machine- and human-
based inputs to perceive real and virtual environments; abstract such perceptions into models through analysis in an automated
manner; and use model inference to formulate opinions for information or action.

1.2. “Agentic Al” means Al systems capable of pursuing goals, making autonomous decisions, and initiating actions in dynamic
environments with limited human oversight, often exhibiting adaptive or problem-solving behaviors.

1.3. “Al Output” means data, text, images, and any other content generated by Al Tools as a result of a Prompt. Al Outputs are
Company Materials and are considered Company’s Confidential Information.

1.4. “Al Tool” means any software application, model, algorithm, tool, technology, platform, or system that implements or leverages
Al to perform tasks typically requiring human intelligence, including but not limited to natural language processing, deep learning
models, machine learning, image recognition, data analysis, content generation, and decision-making. Al Tools include any
software or system that automates or augments decision-making, content generation, analysis, or task execution, as well as
Agentic Al, Generative Al Tools, and Predictive Al Tools.

1.5. “Company Materials” as defined in the Agreement shall, for purposes of this Al Schedule, also refer to Deliverables, Work
Product, Intellectual Property or similarly defined term in the Agreement referring to materials owned by or licensed to Company
pursuant to the terms of the Agreement.

1.6. “EU Al Act” means Regulation (EU) 2024/1689 of the European Parliament and of the Council of 13 June 2024 laying down
harmonised rules on artificial intelligence and amending Regulations (EC) No 300/2008, (EU) No 167/2013, (EU) No 168/2013,
(EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 and (EU) 2019/2144 and Directives 2014/90/EU, (EU) 2016/797 and (EU) 2020/1828 (Artificial
Intelligence Act).

1.7. “Generative Al Tool” means a pretrained or fine-tuned Al Tool designed to generate synthetic content, including text, images,
video, audio, or code, based on patterns learned from training data and user inputs (Prompts). Generative Al Tools are typically
distinguished from Predictive Al Tools, which are designed to forecast or classify outcomes rather than produce novel content.

1.8. “Predictive Al Tool” means an Al Tool that analyzes existing data to forecast or classify future or unknown outcomes, without
generating new synthetic content.

1.9. “Prompts” means data, text, images, instructions, and other content obtained from Company and/or any of Company’s
designees that has been input into an Al Tool to generate Al Output. Prompts are Company Confidential Information.

1.10. “Training Data” means data, text, images, and other content used to train, validate, customize, test or improve an Al Tool.
2. USE OF Al TOOLS.

Counterparty shall inform Company about any use of Al Tools to perform the Services, including incorporating any content
generated by Al Tools into any Company Materials.

3. COMPANY MATERIALS CREATED USING Al TOOLS.

Counterparty shall identify all Company Materials, or portions thereof, created or developed using Al Tools, and ensure that
Company Materials created using Al Tools are marked in a legally compliant manner (in particular, as the results of using
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Generative Al Tools) and upon request from Company, Counterparty will identify and describe the Al Tools used to create or
develop the applicable portion of such Deliverable.

4. USE OF COMPANY CONFIDENTIAL INFORMATION.

Counterparty shall not, and shall ensure its Representatives shall not, utilize or employ Company Confidential Information in any
Al Tool unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty may use or employ
Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an Al Tool that is dedicated
solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under the Agreement,
subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the Agreement, and
provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any Al Tool.

5. REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS.

In addition to the other representations, warranties and covenants set forth in the Agreement, Counterparty represents, warrants,
and covenants to Company as follows:

5.1. Counterparty and its Representatives: (a) have obtained sufficient rights (including any applicable license rights) in and to all
Training Data used to customize, train, or improve the Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the
Services, (b) have made all necessary third party disclosures regarding such Training Data and all Al Tools used by or on behalf
of Counterparty in connection with the Services, and (c) obtained all necessary third party consents in connection with such
Training Data and all Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services.

5.2. Counterparty’s or its Representatives’ use of Training Data to train any Al Tools used by or on behalf of Counterparty in
connection with the Services does not and will not infringe or otherwise violate any rights (including without limitation any
intellectual property rights or privacy rights) of any third party.

5.3. Counterparty has adopted or will adopt reasonable practices aligned with the EU Al Act regarding transparency of training
data, and compliance with applicable copyright laws, including obligations to respect opt-out indications by copyright holders under
Article 4(3) of Directive (EU) 2019/790.

5.4. Al Output generated by Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, or Company Materials
created using Al Tools, or the use of such Al Output or Company Materials, will not infringe or otherwise violate any rights (including
any intellectual property rights or privacy rights) of any third party and will not violate any Applicable Laws.

5.5. Without limiting Counterparty’s obligation to comply with all Applicable Laws under the Agreement, Counterparty shall perform
the Services in compliance with the EU Al Act, and adhere to all other Applicable Laws and industry standard policies, procedures
and/or voluntary commitments relating to the ethical or responsible use of Al Tools, including applicable EMA guidelines, and any
other applicable national or international pharmaceutical and Al regulatory frameworks, policies, protocols, procedures, and
voluntary commitments related to the use of Al Tools.

5.6. There has been no claim, complaint, proceeding, or litigation alleging that the Al Tools or any Training Data is or was falsified,
biased, discriminatory, untrustworthy, anticompetitive, violative of civil or other fundamental rights or manipulated in an unethical
or unscientific way, or does not comply with Applicable Laws. During the Term of the Agreement, Counterparty shall immediately
notify Company upon becoming aware of any such complaint, claim, proceeding, or litigation.

6. MITIGATION.

Counterparty shall immediately notify Company in writing upon becoming aware that it is in breach of any representation or
warranty in this Al Schedule. Counterparty will use best efforts to promptly mitigate and resolve any breach of any representation
or warranty in this Al Schedule, including in response to any complaint, claim, proceeding, or litigation described above.
Counterparty will keep Company informed of, and will cooperate with Company in connection with, Counterparty’s efforts to
mitigate and resolve any such breach, complaint, claim, proceeding, or litigation.

7. TRANSPARENCY.

Counterparty shall cooperate with and provide all information requested by Company in connection with any assessment
conducted by Company relating to the Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, including its
Al Output and Training Data and Counterparty’s obligations under Al Schedule. If Counterparty uses any Al Tools to create
Company Materials, Counterparty shall disclose to Company the names of the Al Tools that were used. Counterparty shall also
cooperate with Company in responding to any regulatory inquiries, audits or other requests that Company receives from or
commenced by any governmental body, standards body, or similar entity relating to the Al Tools used by or on behalf of
Counterparty in connection with the Services, including its Al Output and Training Data.

8. RIGHTS AND OWNERSHIP.

Company retains all right, title and interest in the Prompts and Al Output, and nothing in the Agreement or any Order transfers to
Counterparty or its licensors or Representatives any ownership interest in the Prompts or Al Output. Counterparty and its
Representatives shall not (a) reproduce, distribute, display, perform, prepare derivative works of, or otherwise exploit the Prompts
or Al Output or Company Materials created using Al Tools in any manner, or allow any third party to do the same, or (b) create at
the request of third parties any works, pieces, materials, publications, the use of which (including fixation, reproduction or
distribution) would constitute an infringement of the rights to the Prompts, Al Output or Company Materials created using Al Tools,
if these were protected by copyright, except to the extent expressly permitted by Company and described in an Order. At
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Company’s request, Counterparty shall perform, or cause to be performed, meaningful human review, intervention, and
modification of Company Materials created using Al Tools to the extent reasonably necessary to support copyright protection
under applicable law. Upon reasonable request, Counterparty shall provide documentation describing the nature of such human
contributions.
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